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\ 
p ather surprising that an intelligent class like the ۷ 
S; -छ, whether of Konkan or of Kanara, have given ۱ 


ntion to their mother tongue, viz., Konkani. The E 
ia ョ peaking Christians, on the other hand, have done 
‘J Meal for that language, by writing books and pam- 
I) editing magazines, those of Mangalore adopting the 
i E characters, and those of Goa the Roman. 


3 ve Saraswats have little occasion for using Konkani 
tb. = ten language, those in Konkan having adopted 
۱ thi for that purpose, while those in the two 
t= a^i, the Kanarese. The result is that a number of old 
h words and expressions are gradually being replaced 
| rathi in the former districts, and by the Kanarese 
3r. Such old words and expressions, if collected, are 
= e of great historical and philological value, and 
£ उज़ a flood of light on Marathi. There are a 
۱ 。 Marathi writers who have written a history of the 
cs ۳ growth of that language, but few have attempted to 
"£ hs Konkani with a view to finding out its relation 
© ‘teats. This is largely due to the absence of literature 
‘hat A guage. 
.. at Marathi and Konkani must have been at one 
+ oe closely related to each other than at present, 
>S en from a close examination of the Jnaneshwari, 
fF —*ains a large number of words and several gram- 
‘î € ‘ms which are no longer in use in Marathi, but are 
® 1 «in Konkani. I do not wish to go into these details 
Se =: . propose to deal with that subject on a future 
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f has been one of my hobbies to collect Konkani words, 
jn) and proverbs fora number of years. When my 
"cv of proverbs reached a respectable © of 5 

© —- Ufadozenof my friends to make a simi 

| # nd it on to me. Only one of them res 

۲ eas = S. N. Koppikar, who, after getting toge 

Ri BB he could, sent mein 1908 a collecfi 
NM’ of them were already included in my 

me FF 30 were quite new and are incor 
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present compilation ; e.g., Nos. 1, 31, 72, 158, 260, 345, 416, 
17, 482, 495, 529, 563,600, 623, 671, 672, 723, in the main 
compilation, and 817, 819, 827, 828, 829, 837, 850 in the Sup+ 
plementary List. Some are included among the similes. 

5. Theprocess of collection, all this while, has been very 
slow. There are no books nor any literature to consult. 
Whenever a proverb occurred to me or was uttered in my 
presence by any person in the course of conversation, 1 used 
to note it down immediately and to transfer the material 
thereafter to a book. All these having reached a decent 
number of about 800, have now been Quis. ید‎ 
and printed in this compilation. Three proverbs seem to have 
been repeated: they are No. 105 which is anotherform of 
No. 104, and Nos. 490 and 570 which are the latter. parts of 
501 and 463 respectively. oe ae 

6. The most difficult task was of rendering a spoken 
language into a written one. The rule followed in all the 
languages is that the written text follows the correct diction, 
irrespective of the pronunciation of the speakers. At first, 
I tried to follow this rule in the case of some words, but later 
on gave up the task as I thought that the correctness or 
otherwise could be determined after calling for opinions from 
various persons and by abiding by their verdict while publish- 
ing a second edition of this collection, should such an oppor- 
tunity arise. 23 

7. I have appended to this publication a brief note 
showing a few points of distinction between the Máfathr and 
Konkani languages, such as they occurred to me in Es Course 
of transcribing the proverbs. A satisfactory solution of these 
points will lead to a correct diction of a large part of the 
language. Opinions are also invited on this noté “as 1 
propose to amplify it on a future occasion, if possible, 。 

8. It seems that some proverbs have more ‘than one 
reading, and in cases where I was able to get hold of a 
second one, I have put the words of the latter in brackets by 
the side of the former, or given the latter below the former. - 
۱ 9. Many proverbs are made up of two parts, each being | 
independent of the other, the two being used together 89 one 
to produce an effect, to make a contrast, opto give E phasis. | 
eg. 52, 65, 78, 80, 82, 83, 207 &c. Many a time only one of - 


these parts is cited, leaving the other to be understood, with 
the result that the latter is lost sight of, and in course of time 
even forgotten. Sometimes these parts change places when 
such a proverb is cited, and in order to give an easy refe- 
rence, I have given an index of the latter halves of such 
proverbs. In this index are also included those which would 
have a different position in the alphabetical arrangement on 
account of their different reading. 


10. Some expressions are more of the nature of similes 
than of proverbs. I have tried to separate the two and given 
a collection of similes under a separate heading (see p. :31). 
A few, however, will be found under the heading of pro- 
verbs which may perhaps have to be removed under their 
appropriate heading in the future edition, e. g. 87, 159, 314, 
333. 


11. Again, there are a number of idioms which are neither 
similes nor proverbs. A few such instances are also given to 
distinguish them from the other two (see p. 33). The 
main characteristic of these idioms is that they convey quite 
2 different meaning from that which the words seem to 
convey. 


12. Proverbs must also be distinguished from moral or 
religious maxims. In the former, one finds both wit and 
wisdom based on illustrations of daily incidents, while the 
latter are bare statements laying down a rule of conduct. 
€. 8. 179, 378, 461, 463. 
yc 


— 13. Every language uses a number of proverbs in use in 
the neighbouring language. Thus the Konkani-speaking 
population of the Kanaras uses a large number of Kanarese 
proverbs. I had collected more than 500 such proverbs, but 
discontinued the task when I discovered that the Basel Mis- 
‘sion Press of Mangalore had published 1500 Kanarese 
| proverbs. When, however, I compared my collection with 
this compilation, 1 found that, apart from variations in ex- 
pressions in the two, as many as 200 of mine find no place 
in it. A selection of 136: of these is published in the 
present book. About a dozen of these are found in the two 
small compilations printed by the same press with their 
English equivalents. 


iv 


14, The Konkani-speaking population of Mangalore and 
its southern Talukas use a few proverbs of the Tulu lang- 
uage, but they do not prevail in other parts, hence they are not 
included in this compilation. Moreover, a collection of Tulu 
proverbs is published by the Basel Mission Press. 


15. Numerous Sanskrit proverbs are cited, not only by 
the Konkani-speaking people, but also by almost all the 
Hindus. A selection of them is given under a separate heading. 


(see page 37). 


16. There is a tendency to coin new Sanskrit proverbs, 
and sometimes to give a Sanskrit cover to vernacular proverbs. 
Nos. 3, 65, and 91, in the Sanskrit collection are of the former 
type and No. 100 in the Kanarese collection is of the latter 
type ; No. 357 in the main collection is nearly of the same 
type and is often repeated as तुरतदान महापुण्य, 


17. Another tendency is to localise a general proverb by 
the addition of words referring to a local person or place. 
Nos. 86and 124 in the Kanarese collection are of this type. 
A Konkani proverb of this type is given at the end of the 
supplementary list as No. 857, which is a localised form of 
Konkani No. 259. 


18. A few Hindustani and Marathi proverbs often cited 
by the Konkani-speaking people are also given under the res- 
pective heads. (See page 44.) 


19. It is quite likely that many languages must have 
transformed the proverbs of the neighbouring languages 
into their own, and Konkani does not seem to be an excep- 
tion. In the collection given in this compilation a close exa- 
mination might reveal a number of cases of transforma- 
tion from Marathi and Kanarese. At the same time, 
it must be admitted that a large number of proverbial senti- 
ments is the common property of every language with local 
variations. These variations afford a good ground for research. 


20. It must be mentioned in this connection that proverbs 
must be distinguished from riddles (हुम्मणीं ) known as उखाणी in 
Marathi. In the collection sent by Mr. S. N. Koppikar there 
were two such which I have given in the appendix II on page 
47 as Nos. 1 and 2 as samples, and one more is added from 
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my collection of riddles. Perhaps No. 282 in my collection 
of proverbs is a riddle. I have collected some such riddles, 
but their number does not exceed even twenty. No. 37 in the 
Kanarese collection seems to be a riddle and.No. 56 an allitera- 
tion. Some alliterated expressions are used by children for 
making fun. They cannot be considered as proverbs. One such 
seems to have entered into this collection, viz., 601. Another 
such expression found in Mr. Koppiker's collection is given 
in the Appendix III on page 47 as No. 2. 


21. The fact that Konkani has not a written script of its 
own has brought about numerous wide variations in the spoken 
language, not only in the same community at different places, 
but also among the different communities living in the same 
place. A collection of the proverbs passing current among 
people of different places and communities would not only 
yield a new crop of proverbs, but also a good material for 
linguists to explore the origin, growth and even the decay 
of Konkani. Proverbs Nos. 101, 542, 612, and 644 are of this 
nature. A few more are given in Appendix I on page 47. 


22. I have collected a number of proverbs used by the © 


people of Malvan and Vengurla, and though most of them 
are common to those given in this compilation, expressed 
in a local variation of the language, there are several which 
express new sentiments. 1۶ possible, I might publish them 
ina separate compilation when the collection assumes a decent 
number. 


23. It must be mentioned in this connection that Dr. 
V. P. Chavan, a resident of Malwan, published in 1928 about 
500 proverbs with their English translations under the title 
“Konkani Proverbs" (Price Re. 1). The book contains a num- 
ber of proverbs which are not prevalent in the Kanaras, 
so far as I know. On comparing the proverbs contained in this 
compilation with those collected from the people of Vengurla, 
I find material variations in the language of the two. Ihave 
given a few instances of such variations in a Comparative 
Statement of Proverbs appended hereto. All these variations, 
if collected in large number, will afford, as I have stated, a 
good field for research. It is therefore necessary that in col- 
lecting the proverbs in use among the various classes of the 
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Konkani speaking people, they must contain the exact words 
and expressions used by them. | Otherwise, much of their 
philological and historical value might be lost. 


24. Along with proverbs it would be worth while collect- 
ing nursery songs or other songs existing in the Konkani 
language. A nursery songin Marathi given in Appendix 
IV on page 48 will show how closely it resembles the one 
current among the Konkani speaking people of Kanara. 


25. I intended to add below each proverb its English 
translation, with an explanatory note wherever necessary. 
After having translated nearly 600 proverbs I gave up the idea 
as the publication seemed to assume a big volume, placing it 
beyond the reach of people of humble means. 


26. 1 also proposed to make a few general observations 
on the proverbial lore published herein. But as they could not 
be completed in time, 1 have held them over for a future 
occasion. 


27. The mainreason why explanations would be necessary 
is the fact that a number of proverbs have some funny anec- 
dotes or antecedents behind them, and these proverbs cannot 
be understood properly without a context; e.g. 149, 176, 185, 
221, 222, 235, 250, 268, 304, 342, 352, 356, 431, 433, 434, 
447, 448, 469, 481, 520, 523, 540, 562, 566, 568, 569, 575,615, 
659, 683, 714, 721, 805, 813. 


28. Some proverbs contain words which are not in cur- 
rent use. A list of these words is given in appendix V on 
page 48. Any comment or explanation of these words would 
be most welcome. 


29. A list of additional proverbs not included in the main 
collection is given in the Supplementary List, pages 45 
and 46. 

30. In conclusion I appeal to the readers of this com- 
pilation to favour me with any suggestions and criticisms 
they may wish to make on the above points, and to send 


me new proverbs in their own language as well as in that of 
their sister comunities. 


Bombay, 25th March 1932. | *$. S. TALMAKI 
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A new discovery of an old book. 


As the foregoing note was being sent to the press, I 
was fortunate to have obtained a copy of a book known 
as “ Konkani Proverbs, Riddles and Popular Songs” 
edited by the Rev. Father A., J. D’Souza of Mangalore. 
The book was published in 1914 and refers to a pre- 
vious edition known as “ Konkani Proverbs and Riddles,” 
which was perhaps published some 6 or 8 years previously. 
The book is published in Kanarese characters and contains 
the following matter :—624 Proverbs, 220 Riddles, 53 Lullaby 
Songs, 10 Nursery Songs, 185 Popular Songs under 10 heads, 
and 7 Miscellaneous Songs. It also contains two appendices, 
one on Cookery and the other the proposed rules on 
Konkani Orthography. I offer my belated, yet sincere, 
congratulations to the Rev. Father on the great service he has 
rendered to the Konkani language. The existence of this 
book was brought to my notice about a month back 
by my friend Mr. Alex Pais, the Editor of the Journal 
“Konkani Dirven”, and a copy of it was secured for me by 
another Christian friend. It is rather surprising that the 
existence of so important a book should be unknown to the 
Non-Christian people of Kanara. 


On reading the book, I find that a very large number of 
proverbs in it are also found in Dr. Chavan’s book with very 
slight variations in some cases. My impressionon reading the 
latter book was that such proverbs were prevalent only among 
the people of Malwan and Vengurla, and not in the Kanaras. 
But now I find that they are the common property of the 
Christian community living as far south as Mangalore. I 
have given a few samples of such similarities from both the 
books at the end of the Comparative Statement appended 
to this compilation (p. xvii). The preverbial lore of the Konkani 
language seems to be very large, and if the proverbs in the 
three compilations including mine were brought together, 
the total number might exceed 1500, even after taking into 
consideration those which are common to them. In the 
Comparative Statement of proverbs relating to the different 
varieties of Konkani, I could find only 6 from this book out of 
the 11 proverbs selected by me for the statement. I should 
have been able to enlarge this statement to a greater extent 
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if I had the book much earlier. I may mention by the way that 
there seems to be a greater tendency among the Christians, 
as can be seen from the book, to coalesce or combine 
letters in words than is found among the other Konkani speak- 
ing people of the Kanaras which is pointed out by me in my 
Note on the Konkani Language appended to this compilation. 
Moreover, the written text of the book seems to follow 
closely the spoken language without making any effort at 
simplification. Another characteristic of the book is the 
resemblance of its language in several respects to that 
spoken by the Goanese Christians. This may perhaps 
be due to the fact that the Christian diocese in the Kana- 
ras was manned by the Goanese Padres until the last 
generation. I do not wish to dwell on this linguistic aspect 
at present without a closer study of the two branches of the 
language. I have not yet been able to find out whether the 
Goanese Christians have published any compilation of their 


proverbs. 


Bombay, 30th March 1932. S. S. TALMAKI 
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Note showing a few points of distinction between 
the Konkani and Marathi languages. 


The following rules are not exhaustive, They are 
broadly stated, and the exceptions are not mentioned. 

1. (a) In Marathi as well as in Konkani the vowel 
sounds of अ and आ have a short as well as a long pronuncia- 
tion. e. g., in कसब the अ in क is short and that in स is long. 
Similarly the आ in कान is long, and that in कानसल is short. 

(b) But these long sounds of 4 and af become short 
in both the languages, when case affixes are added. 

2. 'The vowels इ and उ have both short and long pro- 
nunciations ; but the latter are indicated by distinct letters 
€ and &, or by signs in the case of consonants, e. g. वास, तूप 


etc. These vowel sounds, too, are governed by the 
rule mentioned in rule (b) above. 


3. The vowels ए and sit have only long pronunciations 
in Marathi; but in Konkani both these have a long and 
a short pronunciation, the short sounds being generally used 
when case affixes are applied. For example, in Marathi केस 
and केसाचा, and in पोट and पोटाचा, the ए in the first two words 
and the ओ in the next two are long ; but in Konkani the v in 
केसाचो and the ओ in पोटाचो are short, somewhat like the 
English vowel sounds in cat and cot. 


The long vowel sounds g and si in the initial letter of 
verbs in Konkani become shortened in conjugating, but this 


is not the case in Marathi. e.g, भेटतो = भेटता and सोडतो = 
सोडता. 

4. Another characteristic of Konkaniis that when the pos- 
sessive case affixes चो, ची, चें are added to words of two letters, 
the second letter, except when it is र, J, स, ह, Z, or when there 
is a nasal between the two, is so forcibly pronounced as if it 
were a double letter; e. g. कान्नाचो, erat, तेछाचो. Ona proper 
consideration, however, it will be seen that such letters are 


not really double, but merely emphasised letters and may 
not be shown as double letters in writing. 
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5. In the Kanarese language the vowels v and ओ have 
both long and short pronunciations, the former being 
indicated by the sign ९ written after the letters concerned. It 
is not possible to say that this had its effect on the Konkani. 
For, Kanarese words with such vowel sounds adopted in 
Konkani follow the rules of the latter language and not of | 
the former ; e. g., in 386 and ते९रिगे or in को९ळु and को९ळिगे the 
u and ओ in both cases is long in Kanarese; but in Konkani 
the v in तेराक aud the the ओ in कोळाक are short, though they 
are long without the case affixes. 

6. The letters च, ज and झ have two pronunciations both 
in Marathi and Konkani, e. g. चटई, जागा, झाड, and चक्र, जन, 
झंकार. In the case of the latter, the first letters are pronounc- 
ed as if य is added to them. 17 Kanarese, only the latter kind 
of pronunciation of the three letters is found, except in 
the case of a few words adopted from other languages having 
such pronunciations. 

7. (a) In Marathi the final ¥ of x st words is not pro- 
nounced, but in Konkani it is not only retained, but takes the 
sound of अ, 3 and इ, in the case of nouns and adjectives 
according as the word is of the neuter, masculine or femi- 
nine gender. e. g. पान, AIS; पायु, बैल ; गायी, खीरि, etc. Some 
adverbs take the final sound of इ, et g. आजि, काले etc. 

(b) The affix आंत of the locative ease (सप्तमी) becomes 
aig in Konkani e.g., पानांतु, झाडांतुं, etc. 

8. The final आ of most of the Marathi words, whether 
nouns, adjectives or verbs, becomes ओ in Konkani. Alsothe 
चा, the affix of the possessive case of masculine gender, 
become चो in Konkani, e. g. घोडो, काळो, धांवलो, रामाचो, etc. 
This characteristic is common not only to all the dialects of 
Konkani in the Kanaras, Ratnagiri, Kolaba and Thana, but 
also in the languages prevailing in Gujarat, Kathiavar, 
Kutch and Sind, as also that of old Marathi to be met with 
in the Jnaneshwari. 

9. On the other hand, the Marathi affix तो of first person 
singular verbs and तो of third person singular become तां and 
ता in Konkani, e. g. 1351 and 7۰, E 
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10. The initial letters अव and © are sometimes pronounc- 
edas औ and ये. e. g. 2077773۲ अवयव = औयव ; एक = येक, 
एरेडी = येरंडी. 1 think such words should be written correct- 


ly, leaving it to the readers to pronounce them as they like. 
This tendency is also found in the case of Marathi speakers. 

11. The Marathi affix ला of accusative and dative cases 
becomes & in Konkani and is, therefore, nearer to the Hindi 
को, ४. ४. ATF. But the Marathi इतका and तितका become इतलो 
and तितलो in Konkani. 

12. The case affixes, especially of the possessive, are 
often omitted in,short cuts of speech, as in the case of proverbs. 
Though the affix is omitted the words nevertheless assume the 
form they do when the affixes are applied. This is known as 
सामान्य रूप or oblique form in grammar. Instances of this will 
pray in the proverbs in this compilation; ८. g. Nos. 8, 13, 
15 etc. ; 

13. The affix of the fifth case or पंचमी is हून in Marathi 
and थावून or 4133 in Konkani. Probably it is a combination of 
आंत and हून, the € being transferred to त in pronunciation. 

14. The Marathi affix ¥ of 3rd person future tense 
becomes d or द in Konkani, e. g. करतील = कररतात or द. 

15. (a) The Marathi affix वा 870 वें of विध्यर्थ becomes का 
in Konkani ; e. ४. बसावा and बसावें — बसका. 

; (b) This का becomes dar (or is it बंका ?) in the case of 
certain verbs ending in z, यि, etc., e. £. TINT, 0 

(c) On the application of this affix, as also that in (a) 
above, the initial letter and even the second letter is so pronoun- 
ced as if it were आ, e. g. पोळबुंका, पोळोबुंका, पोळोवंका, etc.; also 
बोसका, झोगोंडका, etc. It is, however, doubtful whether these 
forms should be adopted in writing. 

(d) The same variations take place when, चें चो and 
ची are added to verbs to form derivative words, or when 
क is added to such derivatives or directly in place of स and ला 
in Marathi; e. g. acd, बसचें, पळवंचे, झगडचें; करच्याक, बसच्याक, etc. 
or करूक etc. Inthese forms also the initial letter or the 
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first two letters in one or the other branches of Konkani are 
so pronounced as if they were ओ instead of s. It is 
an open question whether the ओ may not be omitted in 
writing for the sake of uniformity, leaving it to the readers to 
read such words as they like. e.g. alta, झोगडचें etc. 

(८) The same rule applies to words formed in Konkani 
by adding णें to verbs; eg. बसणें, पळवणे etc. these words, too, 
being pronounced by some with the initial अ changed 170 आ; 
also in the case of words formed by adding तलो in place of 
the Marathi णार. e.g. करतलो, बसतलो, the initial vowel sound is 
pronounced with ओ by some. e. ۰ कोरतलो etc. 

16. The Marathi preposition ही becomes इ in Konkani; 
e.g. FTE. When the ई is added to क, the affix of the dative 
case, it gives the meaning of पेक्षां; e. ४. झाडाकई BH होड, But 
when added to the कर्ण the accusative it means ‘also’ 
८. ४. झाडाकई ना, रूकाकई ना. 

17. There is a tendency in Konkani to change the initial 
vowel of words into ह, whether the words be Marathi or 
Kanarese, e.g. Marathi zat = feat, ओटी = व्हांटि or gfe, ऊन= 
हून. So also Kanarese sgt = gE or gA, ERE = 
हडबिट्टि, ओसगे = drat. There seems to be no escape from 
adopting the € in such cases even in writing. 

18. The Marathi affix ¥ of the 3rd person future tense be- 
comes d in Konkani, e. 6۰ करील and करतील = करीत and करतीत, 
This त is sometimes pronounced as द while speaking. 

19. (a) Of the following defective or imperfect verbs in 
Marathi, viz., (1) हो, (2) अस, (3) आहे, (4) नाहीं, (5) नको, (6) जा, - 
(7) पाहिजे, (8) नव्हे; the first becomes जा, e. &. जातां, जातलो, जालों 
etc. Marathi also uses this form in the past tense for the 
2nd verb, e. 2.5۳ ; The 2nd becomes आस, which also 
replaces the 3rd आहे ; the 4th becomes aT; the fifth becomes 
नाका; the 6th becomes वच, the 7th becomes जाई and the 
8th becomes N. The verb वच resembles the Marathi जा 


in having no forms in the past tense, and the forms गेलो (गेला) 
etc. are used in that tense in both the languages. Some- 


times वच and गेलो are combined वचुगेलो. 
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(b) The negative ना ( for नाहीं ) is occasionally used 
in Marathi, e. g. करीना or करेना. By prefixing this ना the 
Konkani has created a number of new words, e.g., नप्रो or 
नोप्रो = T+. 2. नज which is made up of two forms, one is made 
up of न+जा, the जा being equivalent to हो mentioned in (a) 
above, e. £. करूनज. The second is made up of न+जाई e. £. माका 
रवीरि नज. 3. नास्तना (M. नसतांना ) = न + आस. 4. नुळीत or नुलेत 
or god = न+ 22 5. नातिलो = न + आथि, the latter being 
the old Konkani word found in the Jnaneshwari. 6, नाशिलो 
= न + आस as alsoin the case of नास्तना. It may be observed 
that the last two forms नातिलो and नांशिलो are used very nearly 
in the same sense. 

20. (a) Causal derivative verbs in Marathi are formed 
mostly by adding 3 or वि, and in Konkani by adding यि; e. g. 
करवितो = करयिता. When, however, the affix. ऊन indicating 
past tense in the sense “having done" is added to the causal 
form; it remains as व and not य; e. g. RGA = TAI. In 
the spoken language, however, this form of the word also 
assumes various sounds, such as करोबुनु, कोरोबुनु, कोरोव्नु ७(८. 


(b) The Kanarese causalaffx इसु is sometimes used 
in Konkani, particularly in the case of words taken from 
that language, e. 8. नुडिसुता. But in the spoken language 
both the forms are sometimes added to the same word, e. g. 
नुडीसुयिता ; and this at times is observable even in the case 
of Konkani words, e. g. TKR; KR; both these causal 
words at times taking the strange forms like दवरसायि and ۰ 


21. Marathi writers say that Konkani is spoken in 
prolonged pronunciations (ìs काढून बोलणें). हेल = हाल. 
This may be so in Vengurla, Malwan and Savantwadi; but it 
is not so in the two districts of Kanara, except in the portion 
adjoining Goa. The Konkani of the Kanaras may be said to 
be pronounced too rapidly, with the result that the letters of 
many words seem to blend into each other. e. g. सोडून = arga 
or सोण्णु, धरून = धने, रडूनये = TAF or रण्णयें, पडत नाहीं = 
Yea or पण्णा, It is for consideration whether such words 
should be written as पड़ना, रडूना or पण्णा, रण्णा etc. The 
former would seem to be the more appropriate. The vowel 
sound of the initial letter in such cases is elongated in 
pronunciation. 


a आओ 


te | 
Comparative Statement No. 1 

of a few Proverbs in different dialects of Konkani, and 

the corresponding Marathi. No. 1 in each group is from 

the present compilation, No. 2 is from Dr. Ohavan's book, 


No, 3 is from my collection of proverbs of Vengurla-side, 
and No. 4 is Marathi. No. 5 is from Father D’Souza’s book. 


A. 1 हांतुळा तकीत पाय निडुचुंका or पातलावंका, No. 798 
2 हांतरूण पळोन पांय ۰ 
3 अंथरून बघून पाय पसरूंचे, 
4 अंथरूण पाहून पाय पसरावे. 
5 मांद्रि पोळोव्नू qur सोडिजै, 


1 उंद्राक लोखंडाचो care इत्याक ? No. 97. 
2 इंद्राक छोखणाचो ara कित्याक 9 

3 उंदराच्या पोराक लोकणाचो खेळ कित्याक 9 
4 उंदराच्या पोराने लोखंडाशीं खेळूं नयें, 


w 


C. 1 उमति कळऱ्यारि उदाक घाळचें, No. 107. 
2 उमथी SIR उधाक रक्कवप. 
3 उपड्या घागरीर पाणी. 
4 उपड्या घड्यावर पाणी. 
5 ٩۱۳۳71 ASAN TEE घाल्याबरि. 
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1 Seat हातानें कायळ्याक आंबूण्णा. No. 111 
2 Teal हातान कावळो आसडिना. 

3 उष्ट्या हातान कावळो हांकुचो नाय. 

4 उष्ट्या हाताने कावळा हांकणार नाहीं. 


E. 1 जेविल्या घरा वाशे मोजचे. No, 334. 
2 जेविल्ल्या घराचे aia मेजप, 
3 खाल्या घरचे वांसे मोजूंक होये. 
4 खाल्या घरचे वासे मोजणे. 


XV: 


1 सुण्या बाल नळियेंतु घाले तरिकई वांकडेचि, 770. 
2 पुण्याची शेपडी नळियेंत घाली तरी वांकडी. 

3 कुतऱ्याचि शेपडी वांकडी ती वांकडी. 

4 कुत्र्याचे शेपूट नळकांड्यांत घातलें तरी वांकडे d ipis. 
5 सुण्याचि fate नळ्येंत्‌ घाल्यार्‌ Hz जाय्तगी 9 


2 चाम्हारा देवाक ۰ 

3 चांभाराच्या "rate खेटराची पूजा. 
4 चांभाराच्या देवाला खेटराचीच पूजा, . 
5 चामारांचा 355 वाणंचि पुजा. 


. 1 ताकाक agg मडके ( बुडकुळो ) निपयिता.. No, 348, 


2 ताकाक येवन 3555 लिपैता, 
3 arate यौन mi कित्याक で serat ? 
4 ताकाला जावें, मग मडके कां 1 


. Late दाटल्यारि तोंड उघडता. No. 426. 


or aie दाटिल्याशिवाइ तोंड suum, 
2 ara दाबल्या बगर तोंड उगड़ना, 
3 नाक दाबला काय त्वांड उघडता, 


, 1 चामारां देवाक होणां पूजा. No. 3 


F. 


` 4 नाक दाबले कीं तोंड sued, 


. 1 भरलेल्या ब्राम्दणाक धय्यांतु GIA. No. 348. 


2 भरिल्या बामणाक WU करकरता, 

3 भरल्या बामनाक रुंबाड कडू. 

4 भरलें पोटा उंबर कडू. 

5 पोट्‌ भोल्यांर्‌ गरे कोड. 

1 sqi नातिलो आचारि चेल्डवां गांडि तासता. No. 103. 
2 रिकामी मेस्त वायलेचे कुळे ताशी, 

3 रिकामो न्हायीं कुल्याक gaz लायी. 

4 रिकामा न्हावी कुल्याला तुंबड्या लावी. 

5 aa, नातूलो आचारि कुरे तास्तालो खैं, 


1 


xvi 
Observations based on the above statement. 


1. Firstly, we find a tendency to ‘substitute Kana- 
rese words in the Konkani language in Kanara, 
such as निडुव॑का from नीड. Similar words may be found 
in other proverbs, such as JR in 6, $à in 27, and 
sO on. 


2. Secondly, we notice a tendency to substitute 
Marathi words in the Konkani language of Vengurla 
When we find words like उदाक, सूणे etc., are being sub- 
stituted by पाणी, कुत्रा and the like, we may be sure that 
the Konkani is being pushed back by Marathi. It may 
be noted that such common words are not yet being 
replaced by Kanarese words in the Kanaras, The 
more we go to the north of Konkan the greater is: 
the influence of the Marathi language, 


So far as I know there is not much difference 
between the language of Vengurla, and Malwan, 
though there is a lot of difference between the 
language of these two places and that of the Goanese. 
Dr. Chawan’s language in these and several other 
proverbs seems to resemble the latter rather than 
that of Malwan 


3. There is a greater tendency in Goa to form 
nouns derived from verbs by adding ¥; while in 
Kanara they are oftener formed by adding चें and 
in Marathi by adding ण 


4: The final! vowel sound st is eliminated in all the 
branches of Konkani except in that of Kanara 


xvii 

` ‘SF The tendency to coalesce letterg is found to a 

greater extent in the Konkani of Kanara and of the 
Christians than in other branches. e. g. आंबुडना be- 
comes ۰ 

6. The exchange of the initial letters of words, 
for and vice. versa is observable in the different 
branches of Konkani; e. g. लिपयि and ۰ 

7. Similarly the tendency to exchange the initial 
vowels of words into € may also be noted; See the 
groups in A. and B. 


Statement No. 2 


of an instance how the same sentiment is expressed in 
different languages. Many more can be added to it 


1 वेंकुनें पडंबूर गेलेल्या वारी. No. 714 
2 सोमा परुळ्यांक tet आनि quat पोंचून इलो. ) Vengurla ) 
3 Etat 351 बंदा get, पुन कालिगे नीरे ger. ( Kanarese ) 


Statement No. 3 


giving instances of close resemblance of the proverbs in 
Dr. Chavan's book and those in Father D'Souza's book. 
No. 1 in each group is from the latter book and 218 from 
the former. 


1 आंब्याचा रुकाक्‌ पोंगेराचि साळू लाग्तागी ? 
2 आंब्याच्या रुखाक पंगाऱ्याची साल X 
1 घा जणानि (st खाब्न्‌ खारनात्ल्ल्याक्‌ 
2 धा जणांनीं कावळो खावन ۰ 1 


1 Weare भियेव्न्‌ नेंत्‌ उडल्ल्या af. 
2 पावसाक भियेवन न्हंयेंत उड़की मारता, 


xviii 


1 args Wem fi वोत्‌ TE, आवोय्‌ मेल्ल्या वोसां ife चड; 

2 aga मेल्या वर्सा ओत चड, आवे मेल्या वर्सा भूक ae. 

1 आप्णाचो वेस्‌ सुण्याक्‌ दिव्न्‌ सुण्याचों वेस्‌ आपूणे काण्घेल्ल्याबरि 

2 आपलो भेस सुण्याक दिवन सुण्याचो भेस आपणे घेतल्यार जाता ? 
Statement No 


The following few instances of Hindi and Gujarati 
proverbs show how common sentiments are found in all 
the Indian languages. No. 1 is Hindi and No- 2 is Gujarati, 


1 अपना दाम खोटा तो परखने वाले को क्या दोष cf 44 . s 
2 अपना दाम खोटा, परखने हरेका क्या दोष ? 
1 तुरंत दान महा कल्याण cf 357 
2 तुरत दान ने महापुण्य 
1 नाच न जाने आंगण रेढा cf 432 
O 2 नांचबुं नही at ving arg 
1 पानी पी घर पूछना नाहीं cf 331 
2 पाणी पीने पुछे घंर 
1 चमडी जाय पर दमडी न जाय cf 300 
2 चमडी फाडे पण दमडी न छुटे 
1 भरे में भरता है cf 545 
2 भरे तां भराय 
1 रस्सी तो जळ गईं पर úa न गई cf 715 
2 दोरडी बळे पण आमळो ( वळ ) न जाय 
1 हाथ कंगन को आरसी क्या cf 795 
2 हातना कांकण जोवामां आरिसानु 5 काम | 
1 पानी. का हंगा ऊपर आ जाता है cf 89 
1 जो बोले सो धी को जाय cf 109 


M + 
- 
+ 


Konkani Proverbs. 

| s ` अ, 
1 अआ येनातिल्याक अमर इत्याक ? 
2 agt ed, सगळो पणसु ( mea ) «ri 
3 अण्णपैळें पीट, gardé 
4 अन्यायाक कुन्यायु 
5 अय्यो म्हळ्यारी अघोर पातक. 
6 afters अंगारक गुरि. T ,ره‎ Ee 
7 Hegel कळसो 0. DANS क 
8 ag घडिये ۰ 
9 असला असल खाबुनु कुली कासांक वरात. 

आ. 


10 आंग जळच्या उत्राक Wy आसवे ? 

11 आगळाने गळो कापचो. 

12 amiet a मागांडा ۰ 

13 आंगा पेक्षां जांग होडि. 

14 आंगारि आयिल्या तावळि digg un. 

15 aim ùg वत्ता, मना रोगु वचना. 

16 आजादेवीक Wr नाशिलो, बेताळाक बाईल नाशिलि. 
X 17 amà वयिलो 55 म्हणु गळपासु घाळुनु घेवंचो वे ? 

18 आज्ञेछिं नात्रं, बाळांतेरिं ata, म्हाळांतुरिं fa, हांकां vafa ना. 
۷ 19 mesias फोपळ. 

20 आडवाफाइु खोंबसो, मग्याफोडो uq. 


21 आडाराकई fren ۰ 

22 आंत काण्णु m Wet म्हणता. 

23 arg राकुचु ۰ 
24 आदणांतुळे ( दांत्यांतुळे ) रडताति, सुपांतुळे ۰ 

25 aged कडेचि ) बोट) आइळर्चे चड, 
¦ 26 आपण करना, दुसऱ्यांक सोण्णा, 

27 आपण कुंटो, दुसऱ्याक म्हणता ۰ 

28 आपण खायिना, दुसऱ्यांक दीना. 

29 आपण नागडि, ( गांडि उघडि ( काज्ना ۰ 

30 आपण बरो जाल्यारि जग बरें. 

31 आपण भिकारि, जीवु चोकारि. | 

32 आपण शेण 555 दुसऱ्या तोंडाक हातु Gast. 

33 आपण सुखी, Tat सुखी, 

34 आपणा कळना, दुसऱ्याने wife जायिना ( साइना ). 

35 आपणाक नाक्का तीनि काल, sarge जायि स. 

36 आपणा जांगेवेली दोरी, 

37 आपणा पायांसुळांतु FIS कुस्ता, दुसऱ्या पायांसुळांतु aed सोत्ता. 
38 आपणे मोरका, cad दिसका. 

39 arate फारि आपणाक दिसना. 

40 आपलि सावळि आपणा पायां gig. 

41 आपलें ताक जाएँ तरि दुसऱ्या माड्या oiG ( बागळांतु ) ۰ 
42 आपके aie कापूनु पेल्यांक अपशकुनु करचो, 

43 आपलें नाशे, जगा हारों. 

44 आपलो वरु (gg) खोटो जाल्यारि चिनवादीक इत्या रडका ? 
45 आपलो हातु जगन्नाथु, 

46 आपल्या सावळेक आपण भित्ता, 

47 आंबाड्याने आमसाणि m येत्त वे ? 

48 aga Ses आबु आंडारि ۰ 
149 आंब्या राकडारि घाळतचि बुद्धि Nar. 

50 sisqt फोडो, हुंब्यारि फोडो, मग्या फोडो फसू. 
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. 51 ant ered ताळ्यांतु ۰ 
52 आम्मानें मेल्यारि अमास राबना, TT मेल्यारि पुनव ۰ 
1 53 आम्मा सवाशिणि, eg 0۰ 
54 आम्हि आयलिं घारा, aie भायर सरा, 
55 आयतो वढो तोंडां पळो 
56 आयत्या बिळांतु नागोबा. 
57 आय Tagg "TT ۰ 
१७8 आयलें ait, गेछें ait, aui कसळें चेरे चेर. 
59 आयल्यारि आंबो, गेल्यारि are. 
५60 आयुष्य खचलेल्या ( भरलेल्या ) गेल्या दोणींतु बसल्यारि शरगुपुणि 
तिंबता or आचार वांकडे आशिल्या गेल्या etc. 
61 आलस्याक दोनि gq, हीनाक ) जीनाक ) चारि ( तीनि ) ۰ 
62 आलस्याक बिकंडं भाजि म्हळ्यारि, हरियिं खाल्यारि गोड. 
63 आलळस्याक बोरं पिकल्यांति म्हळ्यारि, हागिले गांडीरि ard ? 
64 आली लागूनु ओलि गेलि. 
65 Haga Wars पोट, बाइळेनें aga मोट. 
66 आवाहन fausta एकफांतां ( एकसुहुताक ) erat. 
67 आवाळो 355 FNS काडता. 
68 आवाळ्या ( वाऱ्या ) मोट बांदिछि संगति. 
69 आशा चळ्यारि आयुष्य चडतवे ? 
70 आशिलें tet नंदा, इकरा सोझ्यां नळि हाढि. 
71 आस्तना ना केळे, मागीरि इत्याक ES | 
72 आस्तार UIs BAR d. 
73 आळु 3133 ना अडि saat. 
ミ , 
74 इकणिसावें पुराण. 
75 इत्या सुने उडता, सदांतुलें देडचि. 
उ, 
76 352 उरूनास्तना wag जायिना, 


X77 उंचारि चळ्ळेलो तग्गु ATT 
78 Saas उदाक उंचारि वचका, तगु उदाक AT 7 
79 sat लाशिलेगादि जालो, aay तापिलेगादि जालो 
80 उजो लास्तचि कळका, AJY सतचि कळका, | 
81 उज्याक भिलैलि बाईल, थंडीक भिलेलो ata, कित्याकई नाका. 
82 svar शिवाइ भाजना ( शिजना ), धया शिवाइ PUTAN 
83 उरा म्हणवरेक बैसू नयें, वच म्हणवरेक राबू नयें 
84 sedem सवण्याक-मासलु वाटचो 
7 85 उडुपि मठा qq 
86 उण्या कडच्यानें दूर्ण घेवंचे 
7 उदकाकई पात्तळ 
88 उदकांतु sat घडोंचो 
x 89 उदकांतु हागिछें ऊच येत्ता 
290 उदकांतु Ag करचो 
91 उद॒कारि af मारल्यारि, उदाक एक, 35 विंगडि. 
02 seat RAS बरप 
93 saws बिळां aga उंचारि मात्ति ۰ 
` 94 FEE माजर साक्षि, 
95 उंद्राक मारूक घराक Tat घालचो, 
96 उंद्राक मारलेलो बाणु गणपतिक लागलो. 
97 उंद्राक लोखंडा व्यार इत्याक ? 
98 sate नातिल्या maig शीस मारचि. 
99 उदार तेल खर्वट, 
100 उंदूर घरांदु ag बोडयिताति. 
101 डंदूरु'कित्तें हागतलो, शेण्यो कित्तें थापतलो, 
102 उंदूरु ( mea ( गिळतल्याक बाल जडवे. 
103 sity arRigt आचारि चेल्डवां गांडि amar. 
or उद्योगु नातिछो Save ME थापटायिता. 
104 उपकाराक अपकारु करचो. 
105 svete केल्यारि अपकारु. 
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i डबजलेकडे एकादशि, दिल्लेकडे शिवरात्री« 
07 उमति कळाइयारि उदाक ated, 
108 उळयिलें उरता, केलेलें सरता. 

109 sereni केळीपान हाडका. 

110 sf काडि म्हळ्यारि जेवले 1 
111 उष्टे हातानें कायळ्याक आंबुण्णा, 

112 उष्ट्या फोंडावेल्या पत्रावळीक सूर्णि ۰ 
113 उष्ट्या फोंडावाळे UH. 

114 sq वायण. | 

115 50713 मसणांतु वत्ता. 

116 उळ्ळाळकारांगेळं आग्रह, 


T, 
117 एक (एका) कोपानें बायींतु उडल्यारि, घा कोपार्ने उंचारि येना, 
118 एक (एका ) पावसाक एक सात्तें fig नयें, 
119 एकळाक मायें दिवस, मागेरि सुने दिवस. 
120 एकळ्याने गाइ मारल्यारि, आनेकळ्यांने बेलु मारनयें. 
121 एका MAINE आयदानं, एक वत्ता दुद्दक, एक वत्ता ۰ 
122 एका एक ना, RITE नांक ना, + 
123 एकाकई एक होड, मात्याकइ नांक होड. 
124 एका कानाने आयकिल्ले दुसऱ्या कानाने सोडका. 
“125 एका कोटग्यांतुल्या गोरवांक झिंगा शींग आदळता. 
126 एका कोयित्याक दोनि हिडियो. 
127 एका माळेचे मणि, ; 
(128 एका Ser आदकं, एकाक घाणि, एकाक परमळवे ? 
129 एका हाताने ताकि ۲۰ 
or एका हातानें ताकि पेटना, दोगां शिवाइ लडायि जायिना, 
130 एकु घायु ( एका घावाक ( दोनि ۰ 


ओ, 
131 st म्हळ्यारि खे कळना. y 
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क, 

132 कडकडतल्यागेलो हातु भळभळतल्यार्ने धरलो- 

133 कडु 555 गोड ۰ 

134 ۳۳7۵73 शित्ता परिक्षा. 

135 agi भायर wg Fale ۰ 

136 कब्बा 2537 वाशी ۰ 

137 कब्बु गोड़ म्हणु वाळिंगथायि खावंचे वे ? E 
138 करडांतु पणसु Barf संगति. | 
139 करडेक कॅस रोम एकचि. 

140 करनकरि वरू. 

141 करनातिळे केल्यारि जायिनातिले जाता. 

142 at कांतल्यारि सोयि. मेळतवे or करें कांतूनु हाता ate. 
143 कडिने कक्कायी झाडामुळांतु वचना म्हणु आण 55 घेत्तिली- 
५144 कष्ट केलेल्या RIE इष्ट मेळना. 

145 कसूतलो कसूता, मेरेवेलो ۰ 

146 कस्तूरि घांपल्यारि ag घांपत वे ? 

147 कां करतळो कायळो ना, शीं करतलो शिरलो ना. 

148 कां केलेल्या तोंडाने करे करचे. 

149 काक्को बाबशेणयि घारा जेवलो. 

150 कागदा घोडे नांचबुंचे. 

151 काजि आशिलो पाजि जात्ता, पाजि आशिलो काजि aren. 
152 काजुळ्या उजवाडु काजुळ्या पुरतेचि. 

153 काटा तोरि ना, तोरिक arg ना. 

154 काँरियेरि पळ्ळेलो पद्रु हळूचि 0 

155 ià काण्णु खुंरो घाछो. 

156 staat कांरो काडका. 

157 «fg arê तरी दांतांतु urz AT. 

158 erê? खावंचो फोबु, अदष्टाने मेळचो ۰ 

159 कान 506 सूर्णश ۰ 

160 ۳۳3565 ) सोपनांतुलि ) aif. 
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1 कान ( कान्न ) दोळ्यां सोयरीक. 

162 कान फूंकि म्हळ्यारि वान फुंकता. 

163 काना agg दोळ्यांइतळे ۰ 

164 कानावेलो wem. | 

165 काप iré, मॉक उरले. 

166 काप्राक उजो छागिलि संगति. 

167 stad सारखो मनुष्यु. 

168 कामा पुरते मामा 

169 कायळ्याक तवशारि zt. 

170 कायळ्याक ay दाकयिले वारि. 

171 कायळ्या गळ्याक कण्या ۰ 

172 कायळ्या गळ्याक चीटि बांदिलि संगति. 
K173 कायळ्याने हागनाशिलें झाड ना, सुण्यानें मुतिनाश्चिलो खूंद ना. 
174 कायळ्यां हिंडांतु 0۰ 

175 कारातें साकरेंतु भाजिले तरिकई agi. 

176 «rz गावंचे पंडित. 

177 era रुकाक बोरं 1 

178 5۳27۲ रुका goig हुऱ्या SS घालुनु पूजा केली. 
179 कार्यं नासतनां seg करनयें, 

180 काशि गेछेळं सांगता, माजराक ARS सांगना. 
181 कार्शीतु कासाक ۰ 

182 काशींतुळो ۰ 

183 555 derg होड़. 

184 sig मूत तडवना. 

185 wr dure or FATT ۰ 

186 कासवा 575 बॉडुळ गेळं. 

187 कासा गेळेलि मयोद्‌ वरु दिल्यारि मेळना. 
188 कासा ats दुर्गाणि ۰ 

189 arg दिवंचाक वरु ۰ 

190 कासूनि कासु एकडे केल्यारि वरु जात्ता, 
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191 काळ्या शीस गोऱ्याक, गोऱ्या शीस ۰ 
192 किमसा मासाक वस मेळना, i 
193 किराक बुद्धि सांगिलि वारि. 

194 कीट काळ्ळेळे लोखंड. 

195 कुंकडा दोळ्याक सायि आयिले ۰ 

196 कुंकडानें गिळळेलो ۰ 

197 ऊुंकडा बोडारि वल्या घडि. 

198 कुकळ्ळे maig कायळ्या Wed ना. 

199 कुचेष्ट शिवाइ प्रतिष्ठा ना. 

200 कुंब्याक धा चेष्टा, Feats वीस. 

201 कुंडो खातल्याक TAN चड. 

202 まき Sat घालुनु stat ۰ 

203 कुंबाराक AS ASH ना. 

204 कुंबाराक वरस, दोण्याक निमिष. 

205 कुंबियारि जानवें. 

206 कुराडि मारतकी gifs मारता ? 

207 seuls इत्याक कनडक, ATT इत्याक 1 
208 कुड्यांतु काणसो ( रायु). 

209 geî arê दोनि दोळे. 

210 कुड्या हातांतुळो दिवो. 

211 कुड्यां होराण. 

212 gaal sr मोळ्ळेले वारि. 

213 कुवाळ्या gerat भित्तरि अष्टाविधान, 

214 513۲71 कापडाक चिरो चड, 

215 कुशिल्यांतु att end. 

216 कूल पळवूनु चलि हाडका, थळि पळवूनु गाइ 0 


के, 


217 deat gx ( कान्नालारिग ) किक्नरि arate. 
218 क्रेलस्याक RETR गाडव खाको उकळता. . 
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219 as खावंका, आयिछें ۲۰ 
1 केळेल्यागेळें पाप सांगिल्यागेल्या ۰ 
221 tf खालेलीं फाल, मांद्रेरि girs ۰ 
को, 
222 कोंकणे बाइलेक कानडो ata. 
223 कोंकणो व्हावुनु मेलो, शेणइ खावुन मेलो. 
224 कोको नाका भोभ्भो नाका, माळ्यावेलो देवरयल्यारि पुरो. 
225 कोक्यानें ( दोंटिने ( म्होवु काळ्यारि आयदान भरत वे ? 
226 कोगिले हिंडांतु कायळो. 
227 कोडंगि संगाति बाइलवेसानें sii, 
228 कोडियाळ गांवर्चे Ra “ 
229 कोणाक कोण ना, उंचारि वतल्याक सांगातु ना 
230 कोमटिगागेलो न्यायु 
231 कोल्या तोंड gs き 
232 कोल्या ۲ 
233 कोळाक ( घराक ( उजो घेतचि ( छागतचि ) बायिं खणचि 
234 कोळकांदो mg जाल्यारि कोलो सोडता वे ? 
235 कोळ्ळिलि दक्षिण 


ख, 
236 «fà महाशेषु, खायें misg ? 
237 खडांवेलें रु. 
238 खांकिने qrg ۰ 
239 wifi पेक्षां पादा अब्र चड. 
240 खाजूरु पिकतना कायळ्या तोंडाक रुवं. 
241 qg उजो छागिल्यावेळारि वीडि छावंच्याक ۰ 
242 खांड्याधारेरि seeds. 
243 खिरी गोडसाणि दवल्याक इत्ते गोत्त ? 
244 खिरींतु होण बुडवुंचि. 
245 RAF are ۰ 
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246 ist ict ( hirat ), qt युकेले. 
247 wt आपणा दिकाने ۰ 


T, 


८248 गणपतिगांडि Fraga गणपतीक RAY करचो. 
249 गणपतिगेलि ۰ 
250 गणपति हातांतुळे रिंग, 
25] TAS ۰ 
252 गरुडागेरि नागपंचमि, 
253 गळ्यांतु आसल्यारि व्हांटींतु पडता. 
/ 254 mea MT हस्ति करूक sm वे ? 
255 mens वगाति tent घोडो जायिद वे? 
256 meas शिंगं आसल्यारि खोंचूनु amas fire. 
257 गाडवागेल्या गायनाक UH ताळ धरता. 
258 meat गोड हागल्यारि डोंबा gure भीक ? 
۱/259 mifsf मारल्यारि दांत पडताति, 
260 गांडीक सुख ना, दोळ्यांक दुःखना, 
26] mi mai गांवकारु TTT. 
262 mg आशिलेकडे erî आस. 
263 15 मारि, ata करि. 
264 ugt चडतनां खीरि झुर्किलेलो उगडासु जालो. 
265 gt पोकरुनु ss काळळो. 
266 Yeats IE! आड आस. 
267 गू a, vg ۰ 
268 st केल्या बोड. 
269 ms ना menk गोड उत्तर नावे ? 
270 गोडा बांद्याक सोयरिकेक Bs गादी. 
271 Ter ain मूस चड. 
272 गोंडे 5۲ गोड, बायिले 3 रड. 
273 गोडु म्हशी srsR. 


۱ T 
E गोरु आनि Sj परक्या हातांतु घालनये. 
275 eriafs गायि दान दिली. 

276 गौतुमा गायि आप्पळ्या आंगारि पडता. 


घ, 

277 qê ताळ्यारि gen, 57 ताळ्यारि gen. 

278 5 म्हळ्यारि घप करनयें, 

279 घरचे Ware पूजा ना, बाहेरचा देवाक नैवेद्यु 

280 घरचो ( ata आशिलो ) चोरू जिवानर्शि ator, 

281 घर abge आनि बाईल मांकड. 

282 घरां घाल्यारि पिकना, आंगर्डि व्हेल्यारि विकना. 

283 घरा तकीत पायो घालका. 

284 घारारि te तरिकइ पळसाक feet ۰ 

285 घाणियांगेर्ळे ۰ 

286 घाण्यांतु हातु Refè संगति. 

287 घायाक मिटा ag. 

288 وه‎ एकडे, वक्कद आनेकडे. 

289 घुमव्याने मादाळ्याकडे qs RES s, 
290 घेवंचाक सगळे येत्ताति, दिवंचाक कोणइ येनाति. 

291 घेवंचे एक माप, दिवंचे आनेक. 

292 qa मेळेल्याकइ बोड 785 दुःख होड. 


च, 


293 चणे खाबुनु हात धुवंचे, 

294 चलि 35265, दायि आशिलेकडे दवलो ata, दवलो आशिलेकढे: 
दायि सोत्ता. 

295 «fede ) sis ( agg, बेळ्याक qua. 

296 चलि होडांगेरि दिवंका, सून गरिबां घरचि हाडका. 

297 चवडे हात्तावेळो ۰ 

298 sit वचूनु आंगा गू. 

299 mà% ۰ 
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300 चामडि काळ्यारि दमडि सुटना, 

301 atari gare होणां ۰ 

302 चाळयितल्यागेळें तोंड वांकडें, 

303 चिकलांतुलो sg. 

304 चिक्करमनेच्यागेलि संधि. 

305 चुकिल्या पदाक थन्नना MEN. 

306 चेल्डा काळिं चंदावर पाड, आतं WA 3F कुळार ? 
307 चेडांगेळे हाल आवसुकडेथाइ, 

308 चेल्डं ( इं ) हाल्डी(डी)रि घालुन गांवभरि सोचे. 
309 चोराक जीब Tf. 

310 चोरा gg चोरा गोत्तु. 

311 चोरानें कोतवालाक धरलो. 

312 चोरा मनांतु चांदणे. 

313 चोरा arata ۰ 

314 चौती erat. 


छ, 
315 छी म्हणा थू म्हणा ( छी सुण्या म्हळ्यारि ) पोट भरुनु वाढि, 
316 छी सुण्या लाज ना, आजि म्हळ्ळेळे फायि ना. 


ज, 
317 जरो रडता ۰ 
318 ज्यानें मीशि रिगैरि or only मीज्ञी रिगैलि, 
319 seg gr नेलें quid. 
320 sit दाकवूचु MS करचे, 
321 जाणत्यांक qni, नेणत्यांक qui. 
322 जितलो व्यापु, तितलो संतापु, | 
323 जिबेक हाड ना. 
324 RAIS send, 
325 जीवाक शिवाक गांटि, 
-326 जीवि आइलें Ef गेलें 


13 


7 سیف 
जीवु गोडु की गोड गोड ? or गोडाकइ जीवु गोड.‏ 328 
जुटवा वैरि विश ना, रांडे उंचारि सवो ना.‏ 329 
ज्ञेवंच्याक आसल्यारि गावंचे सोयरे.‏ 330 ` 
जेवतचि जाति निमगुवंचि.‏ 331 
जेवतल्यां फुडे जेवंका, न्हातल्यां माक्षि 0‏ 332 
ज्ञेविछेकडे दोनि येवजूं नयें.‏ 333 
जेविल्याघरा वाशे मोजचे.‏ 334 
जेविल्यापानारि हागुनु ۰‏ 335 
जैना हातांतुलि ऊव.‏ 336 
जोडि पेक्षां मोडि चड.‏ 337 
जोडि वेळारि मोडि मोगु ना.‏ 338 
a,‏ 
झाड 355 पाळं फुटलिंकी ۰‏ 339 
झाडा तकीत फळ.‏ 340 


ठ. 
341 sare ठिकि. 
ड्‌, 
342 डोंबेदासा मेळु. 
3, 
343 お * आशिलो arat 2572 म्हळेले वारि. 
q. 
344 afzufv ang ۰ 
345 तपलांतुलें sem कपलांतुलें व्हरद वे ? 
346 añ age, पोटांतु जाळ, 
347 ताका आयिल्याक म्हशी मोल इत्याक ? 
348 ताकाक 355 रुक्को ( मडके ( ۰ 
349 ताका Ta रामायण. 
- 350 तांतियांतु आसतना सादु घालता. 
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351 तान्ने धावाने मिटा ag पिवंचो. 
352 तिळा sitet ۰۸ 
353 तीन तेरा नव ۰ 
-354 तीछ Ta3 ब्रत ۰ 
355 S म्हळ्ळेळें TAS, ANS म्हळ्ळेले (QR, 
। 356 तुगेल्या तावोरि ANS अदे फोपळ, 
357 तुरत दान महा पुण्य. 
358 FAR चण्णु मूळ खांडचें, 


359 ag Figa हाता फोड. 
360 तूप खातल्या Fels रूप ( गांडि ) पळेल्यारि कळता. 


361 t MRS उदाक, 

362 तेल Ret सांगाति नाले ete रडता. 
or तेल विक्रैल्लोइ रडता नाळ विक्रैलोइ रडता. 

363 तेल येवंचे वेळारि घाणो मोळ्ळो. 

364 तेहा आयदानाची var वचना. 

365 तोचि गू, तीचि काडि, 

366 तोंड आसल्यारि काशि वचूनु 7, 

367 तोंडां तीळु, गांडीं बुदुलिगा, 

368 तोरीक काट ना, were तोरि ना. 

369 त्रिशंकु रायागेलो स्वरुं, 


थ्‌, 
370 थुंटसरि aot, मोडसरि बगसूनयें, 


द्‌, 
371 eR नातिल्या माळ्यारि "edi. 
372 दशमी Ti पंचांग शिक्षिलो, 
373 दक्षिणे am प्रदक्षिणा. 
374 दांत आस qim वट खावंचे. 
375 दांत खाबुनु अवलक्षण, 
376 दानाक ना, satz ना. 
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| 77 दाना ( धर्मा ) गायीचे दांत ۰ 

378 दानांतु दान समाधान. 

379 दायि आसतनां हातु इत्या लासूचु घेवंका ? 
380 दायि सुखारि sftq ۰ 

381 दारछो 355 नासलो, age stg ۰ 
383 दावो हातु गांडि ware. 

384 fers नातिल्याक देवु गति. 

385 दितलो आसल्यारि amas चड, वाढतलो आसल्यारि जेवतले चड. 
386 दिवंर्चे आनि मोरचें कोणाकइ नाका. 

387 दिवटिगे सुखारि दिवो. M 
388 दिवे सुळांतुं काळोकु, 

389 दिसा देकिल्या बाईतु रात्रि उडकि ۰ 
390 raft आपणा 5۳5, दित्तचि दुसऱ्या graig. 
391 दुःखांतु दुवाळो. 

392 gar Ha लासतचि ताक फुंकुनु ۰ 

393 gam जेवोवचें, सुताने आवोंवंचें. 

394 दुभति mg दीजुनु ळात्तावचें गाडव घेतलें, 

395 gears गुंडिर्येतु aga d$ Tags. 

396 दुसऱ्या तोंडानें जेवल्यारि पोट भते वे ? 

397 दुसऱ्या ages कापड Frags. 

398 देकलो गुंडो, Fat कपाळ. 

399 देवाने दिल्यारि पुजारि ( we ) दीना. 

400 देवा पर्यंत गाराणें, eg पर्यंत ۰ 

401 ght यजमान जाल्यारि तेग्गांतु लडायि aren. 
402 दोग्गां गेलो न्यायु, तिसऱ्याक आदायु, 

403 दोनि दोणिवेले पाय, 

404 दोरि नास्तना बांदुनु ۰ 

405 दोळे आसूनु पळेना, कान आसूनु आयकना, 
406 दोळ्यांतुळं काजळ चोरचें. 
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407 दोळ्यां आड मसण ۰ 
408 5 प्राणायाम. 


400 wd घोड्या चाकरि 


410 aa म्हळ्यारि दूदवे ? 
411 घाजण ane एकडे दिवस काडतीद, दोगजण बाइलांमिति जाइना 


412 घाजणां smag कव्यारि ( वाटेरि ) पोण्णु गेलि 
413 शा नारलांक इकरा ۰ 
414 घाँवतल्याक व धावंडइतल्याक सम TY 
415 aut Fg आंगारि sgag लडायि 5 
416 aid पिंगाते मारचें 
417 wg लासल्यारि पाप वचना. 
418 धूर nga TF गोमरो, 
419 ata होड जाल्यारि गोत्र होड area ? 
न 


420 नगावेळो उपासु शिवरात्रेक वजा rel. 
421 नय आशिले कडे भय ना. 

422 नष्ट कष्ट YE तीनि एकडे जावंचें. 

423 नरकाक A वाद्टो, TE एकि. 
424 नर्वे कापड gre फुडे पोरनें कापड TÊ घाले. 
425 नवें नवें आंगारि aa. 

426 ate दारल्यारि तोंड उघडता. 

427 नांकाकई मोतिं होड. 

428 नांकानें जेवल्यारि पोट भर्तवे ? 

429 नांकां बोट घाल्यारि चाबू कळना, 

430 नांगटानें वोच्याक खोरें इत्याक ? 

43] बाळांत्रो. 

432 wis कळनातिल्याक आंगण वांकडे. 
433 नायका सोमार कळ्ळो. 
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| 434 ang गडगडेलो, पोळो कटकटेलो. 

` 435 निदे पेक्षां मांद्रे daa ( विस्तारु ) चड. 

436 575 ( काष्टेतुं इंगळे पळ्ळेगादि करचे. 

437 निशिल्या भितरि नागडे. 

438 fafas काण्णु मात्या guru. 

439 feit देछनातिल्याने कुय्यं देकरिं. 

440 Aà वचनातिल्याक कडंडु तुर्किलो. 

441 निश्यांतु सोकनि पळ्या ( पळेता ). 

442 नीद पळ्ळेल्याक जागवयेत, जागो आशिल्याक जाइना. 
443 न्हयिचेरि कोपूनु गांडि धूयना aii. 


प्‌, 


444 पंगिरो पोटळूनु आंगा कांटे. 

445 पंचमा पातकि बागलाक ) घराक ) दशमा पातकि कवड. 
446 पडद्या भितरलें बोंबें. 

447 पतित्रते हातांतुलि भिक्षा. 

448 पत्रेक गेळेल्याक वागाने RA ( qt ). 

449 पदरांतुं पळळेळें पवित्र. 

450 परबेरि पोळि, शिमग्यारि होळि. 

,451 परिक्षेक भाण भेतचें. 

452 पळ्ळेल्या दळाक सारथि. 

453 पाक see aR कायळो' उडलो. 

454 qiag बोटं सम आस्सतिवे ? or EAT पांचइ etc. 
455 पांच नाडि पिटाक स नाडि मीट. 

456 पांच वर्सा चलि आसल्यारि पंचवीस qai आधारु, 


457 पांचारि efê गूण ( बुद्धि ) पंचविसारि. ENTRET, 
t 


458 पातळ qaid फात्तरु ۰ 

459 पादो तरि नांदो माळिये घर बांदो. . E 
460 पाप आशिलेकडे भय आस. < 
461 पापयां देवु म्हणु फातराने मारचें वे ? ( 


R a 
KA atte 
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462 पापाक प्रायश्चित्त आस. 

463 पापाक मन साक्षि, मनाक देवु साक्षि. 

464 पापीक परमायुष्य. 

465 पाया TT पुसून ۲0. 

466 पाया 5517 पायाकचि आसका. 

467 पावसाडिंतुळें वत. 

468 पावळ्यांने फात्तरु 0۰ 

469 पास्कोळनायकालो qnt. 

470 पाळ्यांतु xf मेकळिळ संगति, 

471 frag पान पडतनां तरनें पान हासता. 

472 fere आंड लायिलि संगति, 

473 पिड्या बोड afr cad after वांकडेंचि, 
474 पिशाक एकडे, 333715 तीनिकडे. 

475 पिशाक feat पाय आनि gadas कितले ? 
476 पिशाकडे उळवुंचाकइ बुद्वंताकडे झगड़चें बरें. 
477 पिशाक घुत्रो घालचो. 

478 पिशा हातांतु सूड्यो ( कोलति ). 

479 पिरो हस्तेक शिंदूरू वत्तिलेगादि. 

480 NM देक नातिल्याने गोबरु West or गोबरु देक नातिल्याने पीट 
481 पुराणांतुळिं वायगिं पुराणांतुं. 

482 पेटियेंतुळें पाठ्या कापड, 

483 eê a निपवुं्चे. 

484 पोट की पट्टण ? 

485 ٩5 आशिलें उंचारि येत्ता, | 

486 पोरां Rag पाय निडुवंचे. 

487 पोडच्या ware कुराडि ARÊ. 

488 पोरनें सूप शेणानें घडि, म्हांतारो as खाणाने ( न्हाणानें ) घटि. 
489 पोरळांतु हागूनु पुर्वाजिताक we, 

490 पोलाक दीकु चडु. 
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491 पोशिल्या पोरा fet करशि, वांचूनु वरल्यारि खोंचूनु ۰ 
492 sump प्रमाण नाका. 
495 प्रत्यक्ष देकिळें तरी परांबरसूनु पळवुंका. 
494 प्रयत्न करनास्तना प्रारब्धाक रण्णयें. 
495 प्रीति आसल्यारिई रीति सोण्णयें. 
फ्‌, 
496 ۳5 घोड्याक (azs ( g$ ( gs) लगाम. 
497 WAR ane तरिकई पोटारि ammi. 
498 कांत्यावेलि फुस्कि हागैले शिवायि aam. 
499 फायि म्हणचें फट्टि, आजि म्हणचे बद. 
500 फाल्साक RET मेळता ( मेळळो ). 
` 501 फाल्साक avy ag, ( पोलाक दीकु wg ) 
502 फुडे आयिल्ले कान बरे, मागिरि आयिछिं शिंगं ۲ 
503 फुडे उल्हासु, ig फाल्गुण मासु. | 
504 फुडे rez, aig चाबळो ۰ 
505 फुडे (a, aide तने पिछला. 
506 फुडे हेवेटकारु, qidg सोमारु ( or शनिवार ) 
507 geifata वावळि विकता 
508 फुळ्याक वर्ण, मागल्याक तनं, 
509 फुळिळ दोणि गेछे वारि मागळि दोणि वत्ता. 
510 फूल दिवंचे कडे पाकळि पुणी दी. 
511 फूल वांकडें जाल्यारि nag वांकडोवे ? 
512 फूल विकिछेकडे वावळ्यो विकुनये. 
513 फोप्पळ आसतना sz] घाले म्हणु झाड जात्तचि जात्तवे ? 


ब्‌, 


514 बग्युल्याक TH चड. 
515 बडाघर पोकळ वासो. 


516 बाइलां तोंडांतुं तीळु तिंबना. 
517 ages जायिनि आट वरसं, पाळ्या खातिर dame, 
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518 बाइलेमितिं घर, आवसुमिति कुळार 

519 बाइलो आज्नि मातिये मडकिं समचि 

520 बादरायण Sid 

521 बांदिल्या सुष्टेक लाख रुपयो 

522 बायिंतु आसल्यारि अडसळींतु, तपळांतु आसल्यारि द॒वल्यांतु. 

523 बारकूर गांवांतु बारा वरसांतु पट्टण or बारकूर गावंचें TEN 

524 बारा खुन्यो माफ करच्यो 

525 बाराभाई कारखानो. 

526 बाळेचिन्न कयला वाळे. 

527 बिय्या तकित भात. 

528 gat विकतल्यागेलो थपराको जायि मासळि, विकतल्यागेलो अप्पो 
, नाका. 

529 बुद्धि «fast HE करता. 

530 gem चौकु मांडवूनु जायना. 

531 बेतनायका बांदि सर्वागेल्या गळ्यांतु. 

532 बैल fast म्हळयारि कोटय्यांतु हाण्णु बांदि, 

533 बोकडा गळ्या पान्ने. 

534 बोकडा रोम jfa संगति. 

535 बोकडा हींडुसो. 

536 बोट दाकैल्यारि हातु गिळता 

537 बोड तासूनु ) कापणि काण्णु ) वार्‌ निमगुवंचोः 

538 बोडाने वजे व्हांवल्यारि पायाक जाळ 

539 ब्रह्माक मूंजि बांदचि 


भ. 
540 भटकळ तेरा आवंतण 
541 भरणीक तीर्थ आठवले म्हणके 
542 T ( बामणाक ) क्कित्याक तारुं, दारज्याक ( TRIE ) क्वित्याक 
गोर्‌. : | 
543 भरो भरो आपलो भरो. 
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| 544 अरो शिकिलें म्हणा. 

545 अर्लेछेकडे wal. 

546 weet कळसो हायसूळना. 

547 सर्ळेल्या गाडीक सूप 3 ? 

548 अलेल्या ब्राह्मणाक धय्यांतु ۰ 

549 aima सूरि म्हणु पोटां घाल्नु घेवंचिवे 7 

550 आंगी वळींतु तुळशी रोपो or तुळशी adig etc. 

551 भाड्या Jere देवा wan, 

552 es खाक्यांतु घाल्नु पुराण आयकुंवंच्याक qu. 

553 भावु आशिलतशि देवु. 

554 भिकाऱ्या उद्यालागचि पोळि, 

555 भिके शितांतु कायळो हागलो. 

556 भितल्याक ) भितत्र्याक ) भिसडावंचे चड. 

557 भीड भिकेचि भहेणि. 

558 و‎ आशिल्लो स्वरुं नाका, रंगणिनें आशिळें वटार नाका. 

559 spat नंबुनु काळकां qu. 

560 afte चाम पांग्रबुंच्याकइ ( चिग्रावंच्याकइ ) पाय्याक sett घाळचें 
ससार. 

561 wat भारु, शित्ता Èg. 


q. 


562 मंगळनायका उज्जो सगळे गावां लागलो. 
563 ni मजें आंति वजे. 

564 मडवळा HE भायर काडतचि FBF. 
565 ae आसवरेक रडे. 

' 566 मणशेणइलो ۰ 

567 मंत्रांकई तंत्र चड, ( df चड ). 

568 मई नायका केंपु. 


569 मधुबिंदु 5. 
570 ware 35 साक्षि. (see. 463) 
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571 maig आस माया, हांतुळारि E पाया. 

572 मनांतु एक, जनांतु एक करचें 

575 मनांतु मांडे खावंचाक पीट 3۲5۲ or मनांतु खालेळे मांडे 5 

fire. 

574 मनाक भिवंचाकई जनांक भिवंका जात्ता. 

575 मराठ्या दिलें चांपें आंबले संगाति घासु ۰ 

576 atê एकबत. 

577 मरिगळो geet तितलो ۰ 

578 मसणांतु RSS HS. 

579 मस्तिलोकी निमगिल्यारि खाल्यारि इत्ते दिता. 

580 मळपारि थुंकिळें मात्यारि ( तोंडारि ) पडता. 

581 मळियाळा वच्चे फुडेचि काना पाळ्यो थुंटवूनु घेवंच्यो or पाळयेंतु 

बोटं 0 

582 मांकडा मारल्यारि पाछो हागता. 

583 मांकडा हात्तांतु माणीक. 

584 mag afas, रायाकइ धनिष्टा. 

585 माका नोप्रो सात भाकऱ्यो, aig खंचो सोयरो Ad. 
. 586 मागिल्या तोंडाक हागिछि ifs. 

587 माजराक खेळु, उंद्राक जीवु ۰ 

588 asa गू निपैले गादि. 

589 माजरानें दोळे wis दुद पिलेलि संगति. 

590 माजरा बोडावेलो दिवो. 

591 माजरा afè 35 quar amet थाइ ate. 

592 qrst हारीक गेलो, किळसशि वाढता. 

593 माड्या मुळांतु दूद्‌ पिल्यारि सूरु म्हणताति. 

594 माड्यारि चडतल्याक खार्यिथायि हातु ۱ 

595 माड्यारि ras पळ्ळेल्याक पिड्याने बोडुवंचो. 

596 मात्यारि ) yore ) TAS sque पाया ( तुरियेक ) थाइ पावता, 
597 ARE वजे खांदारि sns. 

598 arg वत्तचि हीनु ara. 
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599 art ga घड, कुरटा gd पाड. 

600 मापांतु पाप करनयें. 

601 मामाने eae तवशें खंचे खांदारि Ai ? 

602 मामा arg शेण व्हावंतालो. 

603 arg वाडला, 7۳5 होर्डिक. 

604 arf सांगता gà बुद्धि, आपण खात्ता घोड्या लदि. 

605 मारल्यारि हस्ति मारका, लुटल्यारि भंडार लुटका. 

606 मारिने जाणनातिलें घर ना. 

607 मारेकारा कडे सुख दुःख ۰ 

608 मावसबोली आबोलि वयिल्या तक्षण फुलेवेका. 

609 mai घरालाग्गिथाइ येबुनु ( तेंडळे ) वाळिमांटवा gaia निदलो. 
610 arai ) बापुसु ( सांगाति बैसूनु, मायीं ( आवुसु ( सांगाति उटायता, 
611 मासळे ( झळक्या ) कुळ्याक करठ्या चीप. 

612 मासळेंतु झेवटो चोरु, मनशांतु पडति चोरू. 

613 माक्षिचाने हस्ति वचयेत, मुखा ( gat) वेल्याने मूयि वचूनयें. 
614 fate नासल्यारि तोरिकइ wea ? 

615 मिश्यो आसति ay पांडु rer. 

616 मीट खाछेलो कीरु. 

617 सुदगयागेल्या घरांतु शिद्गयाने प्रवेशु केलो. 

618 सुयेक मूत प्रळय. 

619 g3 रुपाने साकर खावंचि ( see हस्ते रुपाने ). 

620 gare पळ्यारि ate उंचारि. 

621 मूर्ति सानि जाल्यारि कीति होडि. 

622 मेच्चुलि मेच्चुरि पजडपणाक मेच्चुलि. 

623 मेणार्ने fasg काडचो. 

624 मेलेल्या मड्याक ati. 

625 मेलेल्या म्हशीक दूद्‌ चड. 

626 मोगा धुवेक चांदण्यांतु zat काडच्यो. 

627 मोन्याक sts खपिलि गादि. 

628 मोन्या सोपन कोणा कळता ? 


24 


629 3 आशिललेकडे कोप्राने ۰ 

630 म्हशीचिं शिंगं म्हशीक जड ۰ 

631 म्हशी विकूनु दाव्यांक ۰ 1 

632 म्हांतारियेगेल्या कुंकडामिति फालं जाइना, 

633 म्हांतारो Sig ढोल वाचूक. 

634 म्हाताऱ्या बैलाने गायीक आडायिल्या ama. 

635 म्हाळपक्षांतुलो wg, आशाडमासांतुलो qg or the reverse. 
636 म्हाळपैक अजीणे, सर्व घराण्याक पेज, 


य्‌, 


637 यलपाशाणांतुलो किडो or एलपाशाणांतुलो. 
638 योगि आशिलो भोगि न्हयीं, भोगि आशिलो योगि न्हार्यि, . 


र, 


639 रगडो आज्ञा पयण. 

640 रगडो ( लोखंड ) तिंबयिल्यारि 'भिजतवे ? 

641 wet भांगार जाल्यारि गावंभरि वांट्येत. 

642 रंगस्थळांतु wis. 

643 रागु नुडिसुतना तार थुंटलि. 

644 राजा असो मी तसो, माकागे रांडे पेजेचो निसो. 
645 राज्जु नास्तना बांदूनु BTS, 

646 राज्याक रायु जाल्यारि आवसूक पूतु. 

647 रांड म्हणा कूंड म्हणा पोट we वाडा. 

648 रांडे ware सातपांच ( सतराइशीं ) fira. 
649 रांदपिणी पोरु उपाशि पण्णा. 

650 tig ate तडवूनु वाडसरि मडक्यांतु खाले. 
651 sig कळना जाल्यारि राकड वाहि. 

652 tg कळनाशिछि बाईल न्हयिं, घोळू कळनाशिलो दारलो Efi. 
653 रान alga wees मेळनि. 

654 रान लाग्गि, ma घूर. 
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655 ware वतल्याच्या zzi कुराडि बांदचि, 
656 रानांतु 5 पळ्ळेलो गावांतु ۲ 
657 रानांतुल्या मांकडाक गावां हाण्णु सोळ्ळेळे वारि 
658 रानांतुळो कारो मारना, शिक्यावेले तेल मारता 
659 रामभट्टा पंचकदायि. 
660 रामेश्वराक गेल्यारि शनीश्वरु सोण्णा, 
661 रायागेळें मन आनि रुक्का सावळि तात्तावळि परतता. 
662 रायागेलो घोडो लायांतु म्हांतारो जालो. 
663 रायानें म्हळ्यारि ( सांगल्यारि ) दळ हालता, HE म्हळ्यारि झेंडी > 
हालता. 
664 ward म्हब्छेलि पूर्वदिशा, WER म्हळ्ळेळी अमास. た 
665 राया बाइलेक mè तरी ऋण आशिलें तितर्लेचि मेळता. 
666 राया बायिळेक फुछां घोड्याने मारनाफुडे दुकलें. 
667 रावळारांतुल्या भात्ताक उंदूर झगडताति. 
668 राक्षसिकडे पाळणें विंदुळूक दिल्या वारि. 
669 रीण केल्यारी घाण्यांतु हातु. 
670 रीण aq काप SB, काप विकून वाढि दिलि. 
671 रुचि आस, जिवेण ना. 
672 FAY पाळ शेळीक धावंता. 
673 WR मुतिळे गादि. 
674 a मोण्णु तुप्पांतु पळिळ 
ल, 
675 ea केल्या शिवाइ feat वचना, frat गेल्या शिवाइ लम जाइना 
676 wur हाळळलो aigg शेसेक 0 
677 लटके आवंतण जेवतचि खरें. 
678 लंडाक भंड मेळ्ळो. 
679 sere भित्तकी भंडाक भित्ता ? 
680 sig घाल्या ( दिल्या ) शिवाइ 3۳5 ۰ 
AB) लाजे गेल्यारि पेज्ञे वाटना. 
682 लाभु लेक्कूनु केळिं खालि. 
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683 लाशिल्या घरा वासो. 

684 लोखंड उज्या शिवाइ ۲5 ۲۰ 
685 छोणिंयाक दांत आयिले. 

686 छोणियांतुलो आगळु काळेले गादि. 


व, 


687 चकदचि पथ्य करता. 
688 azt भायलो दांतु. 
689 वड्या तेल वायंग्यांक lg. 
690 वणति आसल्यारि चितारो ( केदनाईं ) बरवयेद्‌. 
691 वणति धुल्यारि ) धुले तितलो ( ۰ 
602 «wem अण्यारि थाबुनु पछेलो डगडासु खीरि भुर्कितना जालो. 
693 वयिनें पर्सु खाल्यारि UR कोणें ? 
694 वरु मेळळो, शेंडूनु IR. 
695 वरु मोडयछेकडे कासु ۰ 
696 वल्या मडळा ale ag ated. 
697 वल्या वणतीक फात्तरु मारल्या वारि. 
698 afi; कांबळि व्हांवतल्याक sts. 
699 वागाकइ वासरा बोब चड. 
700 वागा मळिगेंतु दीस काडचे. 
701 वागा माक्षि Tiel धरतलो नांचता. 
702 वागा मिशियेरि कोलो खेळता. 
(703 ais वरल्यारि वेचूनु «rada. 
704 aise बाळांग्या पीडा zd गोत्तु ? 
705 वाटेने वतल्या वागा माका येवुनु 0۰ 
706 aè मोडवूनु तट्ट केले, aê मोडवूनु कांयसो केलो. 
707 वाडतलो आपलो आसल्यारि कोटय्यांतुं जेवयेत. 
708 amig 355 कांडणा मारु चुकबुंच्याक जात्तवे ? 
709 ate आनि sat cat Fas ۰ 
710 वारं आयिल्ले तशि शीड ( सूप ) दिवंचे. 
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711 वाहीक फळ जडवे ? 

712 वासरा कानांतु वारे रिगिल्या वारि. 

713 विजार शिवयितलो सुतच्याक वट्टो दवरनावे ? 
714 Hgsi पडंबूर गेलेळेवारि. 

715 32 518 तरि वळु वचना. 

716 वेत्ता चुकिलो, arab चुकलो, वावांक चुकिल्लों गावांक चुकलो. 
717 35 घालुनु नांचना म्हळ्यारि जातवे ? 

718 35 age afi नांचका. 

719 वैजिणीकडे उपस्थ ( पोट ) निपवुंचें. 

720 ब्याप्ति शिवाई प्राप्ति ना. 

721 व्यार केछेलो ag mga हात्तांतु आयलें gaz, 


J. 
722 शक्तिने जायनात्तिलें युक्तिने ۰ 
723 शरण आइल्याक मरण ना. 
724 शिकायि आनि तेल. 
725 शिक्या पोडु थुंटलो, माजरा पुण्य पिकळे. 
726 दिगाक चारि बांदिछि संगति. 
727 शिजल्या भात्ता ۰ 
728 शिवयतल्या उजब्यानें, रडतल्या दाव्यानें बसू नयें. 
729 frank गोकुळाष्टमि ( नवरात्रि) आयिली. 
730 «fra मारच्या maig नागवूनु सोळ्यारि पुरो. 
731 श्ञेजाणिनें पोरा पोसल्यारि आवइ 1 
732 32 arse तुप्पा फण्ण, 
733 शेणांतुल्या किड्याक शेणा वासु ना. 
22754 शेराक सवाइ ۰ 
735 fs खीरि उस्पूवुंचि. 
736 We शिताक वारे 58 म्हणके. 
737 शोधु ug, arg थोडो. 
738 श्रीगणांतु पागारु emet. 
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स्‌, 
739 संकहपु कोरचे भित्तरि अम्टृतघड़ि खर्चेलि, 
740 सगळें रामायण आयकूनु रासु राक्षसु कीं way राक्षसु म्हळेळे गादि. 
` 741 सत्याक मरण ना. 
742 FTE Ftg येद. 
743 agata वयि बांदयेद, उलैतल्या TE तोंढ बांदूक जायिना. 
744 agate वयि बांदिछि संगति. 
745 ससुद्रांतु aas तारं तडीक लागतचि खरें. 
746 agg होड़ जाल्यारि आयदाना gas मेळता. 
747 सपांक उद्या घेवूनु 5 संगति. 
748 सर्पाक qx घालेलि संगति. 
749 «qi बोढावेलें माणिक. 
750 सर्पा मात्यारि निर्विशा काडि दवरले गादि. 
751 सवे Tes, वणतीक आइळ. 
752 सवे सोळें, सोन्नारपण मांडळे, 
753 सर्वानि पालकींतु बसल्यारि व्हावंतळें कोण ? 
754 सवरग साटो, हागवणी मागु. 
255 संशयि मन सावळेक भित्ता. 
%756 सांगतल्याने सांगल्यारि आयकतल्याने निधानसुवंका. 
757 सांगिछि सांगणि, बांदिछि uta, खयिंथायि येत्ता ? 
758 सारि वराची म्हसि हाण्णु स geat qenia वार्जिक केलि. 
759 सान तोंडाक होड़ घासु. 
760 सुंकावेलो काण्णु समुद्रा पाळं मोज्जूक ATEN, - 
701 सुक्के गांडीक agr बिब्बो. 
762 gè watt तडि dafs. 
763 सुण्याक सलगि दिल्यारि मात्यारि चडता. 
764 सुण्याक सिंहासनारि बसैल्या गादि. 
765 सुण्या, गू जायि म्हळ्यारि कांटियेरि हागता, 
766 सुण्या तोंडांतु af घाळनयें. 
767 सुण्या नेवनाने न्हाणा उपचार, 
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768 सुण्यानें भोंकल्यारि en] aur येत्तवे ? 

769 सुण्यानें सांतेक (यात्रेक) गेलेवारि. ' 

| 770 सुण्या बाल नळियेंतु घाले तरिकई वांकडेंचि. 
771 gàs ह्यादिवळिं त्यादिवळिं, घुवेक झाऽऽञुक्रारा त्या SS ۰ 
772 5٩8 लेक. 

773 सुंबा सुंजीक कांबळे काष्टि. 

774 सुवे Feat साखर वांटचि. 

775 सूर्ण आसतना agt ना, 35 आसतना SO ना. 
776 सूत उवाच करचें. 

777 सू म्हळ्यारि रागु कळता. 

778 सोत्तल्याक मेळता. 

779 सोन्नारानें कानु विंदल्यारि दुकना or हायजात्ता. 
780 सोयरिं धूर आसका, A छाग्गि आसका. 
781 स्मशान वैराग्य, प्रसूत वैराग्य. 

782 ams दोनि até. 

783 TE दोळे ना. 


ह्‌. 

784 axa सोत्तल्याक frag मेले, 
785 zas घांट wu. 
786 हस्ते ۰ 
787 हस्ते Tela mga. 
788 हस्ते भार्‌ हस्तेक, FA भारु सुयेक. 
789 waht बेसूनु मागुनयें, घोड्यारि बेसून कुरुनयें. 
790 हस्ते रुपाने पालो खावंच्याकइ HT रुपाने साकर खावंचि af. 
791 ery बशिल्याक झाड आड. 
792 55۲ लाग्गिलि काति. 
793 हाता 33 हाळेल्याक्षण बाइल जायनि, Tet उबजल्याक्षण コ き जायनि, 
794 हातां आयिलें तोंडा पावना. 
795 हातां stants E इत्याक ? 

2۳2701 ८ Ad g वील SR kv 
arat 


: » 30 
706 हातांतु कासु नातिल्यानें तार एकळाक gigas. 
797 हातां पावनातिलें फूल देवाक. 
798 हांतुळातकीत पाय ۰ 
・ 799 gigat (i) मुळांतु वतल्याक मांद्रे (भुई) सुळांतु वतलो ۰ 
800 हांतुळारि (मांद्रेरि) आयिल्लेक सोण्णु वाटेने वतलेक सन्नि करचि. 
५/801 हावं गोरि, आक्का गोरि, हळंदि areas कोण 1 
802 हासतल्यागेळे दांत ۰ 
803 dig बांदिल्ले लोगट. 
804 हून उदाक निवोनु पिवंका. 
805 हून उदाक great ۰ 
806 हून उद॒का arg. 
807 हेकडे न्हायें, तेकडे aif. 
208 होगळसुयिल्या तोंडाने बोगळसुवर्चे. 
or होगळुल्या तोंडानें बोगळुवर्चे. 
809 हेरं धावंता म्हणु गायंडळु ATT. 
810 ag गांडिच्याक झूळा दिवंचो. 
811 gt घर लासूनयें, गरिबा बाईल मोरनयें. 
812 होड्डाने खेल्यारि रुचीक, गरिबाने खेल्यारि भुकेक. 
813 होज्नारामा ۰ 
814 होरडीके ( we ) माँटवांतुं स्हशीवासराक सोदूक ۰ 
815 8۱55 होकछांगेलें कशि आसो, घडवाठ्या दासु पळ्यारि जालो. 
816 etfs मेरि म्हणु केलि घाकटि, तिका लागि उबशी ۰ 


For further Proverbs see the Supplement. 


Some instances of Similes of the nature 
of Proverbs. 


24 कुंभकर्णा ۰ 
25 कुरूडो मूसुसो धांवता. 
26 केळिशि ۲0۰ 
27 केळिं 2 
28 कोब्चाळिंतुळो आल्या कुडकोसो 
tei, 
q, ग, घ, 
29 agra स्वरूपाय. 
30 3578 nizg घारि. 
3] गप्पेदासु 
32 Ta गायन, 
33 गूळे आयिले वारि aed. 
34 गोमुख ۰ 
35 घाण्या बैलुसो ۰ 
36 घायसोक्का ۰ 
37 gaa amg. 
38 घोणिगेलि 0 


च, ज, झ. 
39 चवती रगडो. 
40 चाम्मा ۰ 
41 TT ۰ 
42 ۰. 
43 जमदञ्ि अवतार. 
44 7 
45 ۰ 


13 उदकाकइ पातळ. 
14 sant हुळुनु ۰ 


क्‌, 
15 कट्या पात्तरुसो saad. 
16 ۰. 
17 5105 मोण्णु ۰ 
18 कान खांवर्चे ۰ 


19 काजु ( बोड ( sêrê quisi. 


20 किराने see वारि, 
21 कीर्टिशि ۰ 


22 कुंकढा पायानें गिरुयले ۰ 


23 कुबेरुसो. 


E Cw 


म, र, ल. 


71 मांडकाने माति गिळेळे गादि- 


72 मायकाभूत. 


۰ 73 0 


74 माकांडेया आयुष्य, 
75 ۰ 

76 मीट खालेलो ۰ 
77 sug आनि ag. 
78 भूत. 

79 म्हाळपक्षांतुळिं ۰ 
80 म्हाळसे रायु, ' 
81 ۰ 

82 रह्डोसो ۲0. 

83 रवळनाथा कूळ. 
84 रामबाणु. 

85 रावणा सुरडि. 

86 रोणडुडका थपराको. 
87 छोणिशें 50 


च, श, स, ह. 


88 वामनमूर्ते. 

89 वारैनि ۰ 

90 ffir सर्पा eit. 

91 शीं सकळ पाय उंचारि. 
92 8 

93 ۰ 

94 amis किडे. 

95 quest उडता. 

96 सुंदि मांडेशें सगसणी. 


46 0 
47 ۲ ۰ 
त, द, न, 


48 तुसवांतुलो उजो. 
49 दोळ्यांतुलो केरु. 


50 gas लागिलो वासो ۰ 
51 नांकालागि कापूस धरला. 


52 ۰ 


प, ब्‌, भ्‌, 


53 0۰ 

54 पापाक ना पुण्याक ना. 
55 पावळ्यांतुळि तोरि. 
56 Agl% Has. 

57 पीलि खालेलो उंदुरू 
58 पोकळे हम्मद. 

59 ۳۲ ۰ 

60 ۰. 

61 ۰ 

62 बण्णा ۰ 

63 बस्ते घांट. 

64 बाल 280 ag. 


65 बिक्कुणु मर्डिलेळे ۰ 


66 बैलाने मुतिळे ۰ 
67 0۰ 

68 भस्मासुरा वरू. 

69 भगीरथ प्रयत्न. 

70 भिजिलो कायळोसो. 


104 7۲ 

105 सोकना «ai, 

106 हनुमंता 6۰ 
107 हनुमंता बाल, 

108 505۲۲ azg. 
109 हाडा छागिली काति, 
110 होकळे ۰ 

111 होयमाल्यो घाळच्यो, 


97 सुडमण्णा घूडुसो भुगभुगचें, 


98 quart हाड ( चामडें ) 

चाबडायलेगादि. 
99 सुण्या जाति. 

100 सुण्या सोयरीक. 

101 सुत्रा बोंबे. 

102 सुंदर बच्चेखानि, 

103 0 


ーーーーーーーーーーー 


Some instances of Idioms. 


इ, उ, ए, 
16 इंगळाष्टक.' 
17 इंग्लीश sear. 
18 ۰ 
19 उजवाडपेद्रु 
20 उजो लावंचो. 
21 उदाक सोडंचें. 
22 sa ۰ 
23 एका पायानें उबरुवंचें. 


क्‌, 
24 कणकट, 
25 करें Hea. 
26 FEE ۰ 
27 काकणं ga A33. 
28 कां कूं. ard. 


-अ, आ, 
1 अवतार जालो. 
2 असलाक dtt. 
3 72 
4 आकाश थुंटून पळ्ळे 
5 आकाश पाताळ एक करचें, 
6 आंग चोरचें. 
7 आंगारि आयिल्यां. 
8 आडकुवाळें. 
9 आदायु घारा आयलो. 
10 आंबट करतां. 
11 आंबाडे सौरग करि. 
12 आंब्या ताळो. 
13 आमसाणी gt ( मोट ). 
14 आवाहन विसर्जन 
15 आषाढमासु 
3 


57 गांडि तोंड ना. 

58 गाळु ۰ 

59 गुंडियेंतु ۰ 

60 गोकर्णे दाकवंचे. 

61 0۰ 

62 ۰ 

63 TEA 0۰ 

64 घोंगो करचो. 

65 ate गिळतचि बसचे. 
66 घोसाळ्या कात्तो. 


67 AR ۰ 
68 चतुभुज. 

69 चवळे मुडे कातरि. 
70 चारिहात. 

71 चावि फिरावंचि. 
72 छानिशि करचे, 
73 जडझांटि. 

74 जड़ ۰ 

75 जीव ۰ 
76 HEAR. 

77 डोंकूनु पळवंचें. 
78 डोंगरु सारवंचो. 


त, द्‌, 
79 ताळतंतु. 
80 fa लाक. 
81 तिळमात्र. 
82 TET. 
83 तोंड सान करचे. 
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20 कान ۰ 
30 कान ۰ 
31 कान फुंकचे, 
32 कापणि काडचि, 
33 कार्य ۰ 
34 ۰ 

35 afè aes. 
36 काळें करचे. 
37 किमस खुंटया, 
38 Hest JF. 
39 0۰ 

40 ۰ 

41 कुंडोकुशिल, 
42 Hare. 

43 कुमणमंत्रि. ۰ 
44 कुवाळिं 0 
45 कुळार ۰ 

46 कूटुं ۰ 
47 ۰ 
48 कोल्या ۰ 


ख, ग, घ, 
49 खाको उबारचो. 
50 खाक्यांतु कानडी आस. 


51 aria पोटलि ۰ 


52 ale घाळचो. 

53 खिचडि खावंची, 
54 खोडि मोडची, 

55 गंडागुंडि. 

56 गांडींतु बाळ ated, 


111 पगडि ۰ 

112 पथ्यारि args. 

113 पदरांतु ۰ 

114 पळळेलें शीत, 

115 पान ۰ 

116 पायांक नक्षत्रं पळ्यांति, 

117 पित्थ चडचें. 

118 पुगि बंद ۰, 

119 पूर्व दिशा, 

120 पोकळ काष्टि, 

121 पोटलि बांद्चि. 

122 पोटारि पाय दिवंचे, 

123 प्रकरणं करचे, 

124 प्रतापचवळ, 

125 ww घाळचें. 

126 फशीरि areal. 

127 फळं ۰ 

128 फारि ۰ 

129 फारि ۰ 

130 फाल्गुणमाखु, 

131 şaf पातळ mfè. 
ब, भ्‌, 

132 बहुमाना ۰ 

133 बाइळघोवो. 

134 ۰ 

135 ۰ 

136 बेगडी ۰ 

137 बोड कुंबु 0. 

138 बोड खरजुबंचे. 

139 बोड तासचें. 


84 तोंडाक qni पुसचि. 
85 तोंडा खरजु काडचि. 
86 तोंडांतु शेण ure. 
87 तोपि 0 

88 وج‎ 
89 दारळफोडो, 

90 दाळि शिजना. 

91 दिवाळि stefa. 

92 दिवे aaa. 

93 ata उघड़चे. 

94 दोळे खरडेक खिचवंचे. 
05 दोळे धांकचे. 

96 दोळे फिरचे. 

97 ata सोडचे. ' 

98 दोळ्यांक sare ۰ 


99 दोळ्य़ांतु धूळि (माति) ۰ 


घ, न. 


100 धुत्रो घालि. 

101 gat घरइ ( दाकइ ). 
102 धुवरु पळवंचो. 

103 नख weg शिखथाइ. 
104 नांकाक चुनो लावंचो. 
105 नांकांतुछो केसु. 

106 नांका मोतीं. 

107 नांकारि कोपु. 

108 नावांपुरतें. 

109 नोटाक ना नुडियेक ना. 


प, ۰ 
110 पंक्ति प्रपंच. 
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165 ۰ 

166 ۳5 ۰ 
167 लाळ ۰ 
168 वकदाक ना. 

169 वाटेक लावचें, 
170 arx वचे. 

171 3120 ۰ 
172 ۰ 

173 वार लागि ۰ 
174 571 ۰ 


श, स, ह, 
175 शंखु वाचलो. . 
176 शष्टाष्टक. 
177 0 
178 शोंडियांक at ۰ 
179 aw जालो. | 
180 «sg दवरचो. 
181 संपुष्टांतु ۰ 
182 सुण्या 0 
183 सूणे तने पीना. 
184 सूत उवाच करचे. 
185 हात थंड करचे. 
186 हातु माक्षि घेवंचो. 
187 हातु E3 करचो. 
188 हुडचणि लागल्या. 
189 gag काडचो. 
190 dew. ` 


140 ۰ 

141 ۰ 
142 भरीक ۰ 
143 भिकार चावडि. 


144 भोवयांक गांव्यो घालच्यो. 


म्‌, 
145 मडकिं IX 0۰ 
146 मंडेबळ्ळी. 
147 मंत्रपुष्पं. 
148 मर्यादे गोंडो. 
149 मागल्या पायाने वचें. 
150 मातें खरजूवचें. 
151 मात्याक चडंचें, 
152 माद्यारि चडचें. 
153 मात्यारि aega Uds. 
154 मात्यारि हातु ۰ 
155 मात्यारि zig ۰ 
156 aac. 
157 ۰ 
158 मीर मिसांग afa. 
159 ۰ 
160 मूस मारीत ۰ 
161 Het Haga सोडचो. 

य, र, ल, व, 

162 यथास्थित. 
163 येबुनु 5۰ 
164 रगत आउबंचें. 


Some Sanskrit Maxims in vogue 
Those marked by asterisk are Sanskritised forms 


21 इतो भ्रष्टस्ततो we: 

22 इंद्राय तक्षकाय स्वाहा 

23 इदं च नास्ति परं न लम्यते ` 
24 उदरनिमित्तं 01 

25 उद्योगः पुरुषलक्षणं 

26 watt द्वुमायते 

27 औषधं जाहृवीतोयं 


ME cae | 
28 कफोणीगुडन्यायः 
29 कर्मणो गहना गतिः 
30 0: 
31 कांचनात्कार्यसिद्धिश्र 
32 कामातुराणां न भय न THT 
33 कालस्य कुटिला गतिः 
34 कुरूपी बहुचेष्टकः 
35 कूपमंडूकन्यायः 
36 गतानुगतिको लोकः 
37 TIN मुसलप्रवेशः 
38 चविंतचवेणं 
39 छिंद्रष्वनथौ बहुलीभवन्ति 
40 जनवाक्ये जनाद॑नः 
4] जामातो carat ug: 
42 रीका टूकामपेक्षते 
43 तक्रं शक्रस्य qud 
44 तातस्य कूपोयमिति ब्रुवाणाः 
क्षारं जळं कापुरुषाः पित्रंति 


3-3] 


1 अजा 67 

2 ww बलिं दद्यात्‌ 
3 अतिरेकं विनश्यति * 
4 अति सर्वत्र 6 

5 अंघपरंपरान्यायः 

6 अधिकस्याधिक फळ 

7 अनाथो देवरक्षितः 


` 8 अन्नगतप्राणः चमंगतदष्टिः 


9 अन्यक्षेत्रे कृतं पापं पुण्यक्षेत्रे 

विबऱ्यति 

10 अरण्यरोदनन्यायः 

11 अर्धो घटो धोषसुपैति नूनं 

12 अल्पविद्यो महागर्वी 

13 अविचारपुरीमध्ये यः पलायति 
जीवति 

14 अव्यापारेषु व्यापारः 

15 अहोरूपंमहो ध्वनिः 

16 आश्मछिद्र न जानंति परछिद्रा- 
नुसारिणः 

17 आत्मैव ह्यात्मनो duda 
रिपुरात्मनः 

18 aaa: खलु दाक्षिणात्याः 


.19 awangi विषम्‌ 


20 आशायाः परमं दुःखं, निराशा 
परमं सुखं 


| 
| 


67 बुद्धिः कर्मानुसारिणी 

68 मन एव मनुष्याणां कारणं 
बंधमीक्षयोः 

69 मनःपूतं समाचरेत्‌ 

70 महाजनो येन गतः स पन्थाः 

71 मौनं सर्वार्थसाधनं 

72 मौनस्य कलहो नास्ति नास्ति 
जागरतो भर्य 


य-क्ष 


73 यथा राजा तथा प्रजा 


74 यद्वा तद्वा भविष्यति 


75 येनकेन प्रकारेण प्रसिद्धः पुरुषो 


78 ざ m परमौषधं 

79 रामाय स्वस्ति रावणाय स्वस्ति 

80 वचने किं दरिद्रता 

81 वादे वादे जायते तत्त्वबोधः 

82 विनाशकाछे विपरीतबुद्धिः 

83 विप्राः पश्चिमबुद्धयः 

84 बृद्धा नारी पतिब्रता 

85 शंखान्‌ TY? शथक TAR 

86 छठे Wet समाचरेत्‌ 

87 शापादपि शरादपि 

88 शिष्यापराधे गुरोदंण्डः 

89 झुभस्य शीघ्र, अशुभस्य कांल- 
हरणं 

90 शोषं कोपेन पूरयेत्‌ 
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45 तुषकंडनन्यायः 

46 स्वयार्घ ward 

47 wi प्रथमं वंदे सजनं dat 

48 दूरस्थाः पर्वता रम्याः 

49 दैवो दुर्बलघातकः 

50 न देवाय न धमांय 

51 न भूतो न भविष्यति 

52 नरो वा कुंजरो वा 

53 नलिकागतमपि न भवति सरलं 
झुनः पुच्छं 

54 निरस्तपादपे देशे एरंडोपि 
RAT 

55 निस्पृहस्य तृणं जगत्‌ 

56 नीचेगेच्छत्युपरि च दक्षा चक्र- 
नेमिक्रमेण 


. 4-8 

57 पयसा सिंचितो नित्यं न निंबो 
मधुरायते 

58 परान्नं まさ 

59 परोपदेशे पांडित्यं 

60 पिष्टपेषणन्यायः 

61 gs ताडनाद्‌ दंतभंजनं 

62 पुनरागमनाय च 

63 प्रथमग्रासे मक्षिकापातः 

64 TAA भवने तु कूपखननं प्रत्यु- 
Ga: कीशः ` ; 

! 65 बावावाक्यं प्रमाणं * 

66 serat ted .बळं 


39 
91 सर्वे जनानां देवदारगंघः * 98 स्थालीपुलाकन्यायः 
92 सहसा विदधीत न क्रियां 99 स्त्रयमपि लिखितं स्वयं न 
93 समानशीळब्यसनेषु सख्यं , ` ` बाचयति 
94 सप्तमं देवचिंतनं 100 हंसक्षीरन्यायः 
95 सत्यमेव जयते 101 क्षणं चित्तं क्षणं वित्तं 
96 सिंहावळोकनन्यायः 102 क्षीरेण दग्धजिहस्तु तक्रं फूत्कृत्य 
97 सुखं च मे शयनं च मे प्राशति 


Some of the Kanarese Proverbs in use. 
Those already published by the Basel Mission Press in the 
compilation of 1500 Proverbs are excluded. 
1 अक्कि Beg अक्कन मने 1 
2 sima गूडिशिद्रे हब्ब आयिते ? 
3 अंगळलि हेतु मंगळ ۰ 
4 अडिकोंडलि केडिकोंडा. 
5 अडिगे अंगारक, मध्य मंत्राक्षते, मेले गोपीचंदन. 
6 अति mA गति ۰ 
7 sia इंतु कुंतिमक्कळिगे वनवास. 
8 अत्ते काळद नंतर सोशे काळ बरुवदु. 
9 अंदिगे अदे सुख, इंदिगे इदे सुख. 
10 अंबिलि कुडियुववगे मीशे तिक्कुवनोब्ब. 
11 अम्मनवरु्‌ प्रायक्के बरूवनक अय्यनवरु कैलास. 
12 अल्पगे अर्धायुष्य, पापिगे परमायुष्य. 
13 अल्पगे tad बंदरे मध्यरात्रे कोडे हिडिसुव. 
14 अवलिलछदे aega ( मगन हेसरु सोमनाथ ). 
15 अळकापुरदल्ि अरवत्तु मारु हारिदनंते 
16 आकळु कप्पादरे ES कप्पे ? 
17 आचार्यरिगे मंत्रक्कित उगुळु きき. 


SY छू कय 333‏ ت ف ففف 


f 

» 40 
18 आडे गोडे, गोडे बागा. 

119 आतकालक्के HIER. 

20 आ ताळक्कू इं Heg ۰ 

2] आरे अल्प, कन्नड स्वल्प, तिगळु ۰ 

22 आलाबाला पापि तले मेळे. 

3 आळन si इल, मोळन 0 

24 इडी सुळुगिदवगे छळि इछ. 

25 इद्दवरु सूरु, FEAR 1 

26 gg Ag रायरिगे gg सण्ण चीटियो ९ 

27 इँसुवष्टु इंसिदरे गंगम्म ताने वय्युवळु. 

28 きき हेतवन कुंडे हाळ. 

29 ऊट afta, ate कित्तुहाकु, 

30 sz% इछद उष्पिनकायि TAFE बेड, 

31 ऊट हाग, फळार 0۰ 

32 ऊरिगे अरसादरे तायिगे मग, 

33 sf ओंदादरे iat sig. 

34 ऋषिगळ मक्कळिगे aga अळंकार, 

35 um शिक्षिद्दे शणियार ( शनिवार ). 

36 wee साविर, faze साविर. 

37 J हरिनाम, माधवगु हरिनाम,. 
Way TOT, माधवगु जलशयन, 
gag 2۳ ata, माधवगु टोयं ata. 

38 एमस्मेगिस्मे तंद्रेगिंद्रो ननगिक्किया बावगिक्किया ? 

39 एला बण्ण मशि नुंगितु. 

40 ss gra, कछ सुटि बंद. 

41 ओडुववरकिंत सुंदे, कडियुववराकिंत हिंदे, 

42 कट्टिकोंडु राज्य कोडुत्तारो ! 

43 dex माणि, Set गोणि. 

44 कन्नड सूळेगे कोंकण मिड, 

45 wsg डोंकादरे. सवि 1 


€ 


で 


3 
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46 कलप्प dea कूडि मेणसप्पन पुडि, 

47 कळ्ळन Q3 कळळने बल, 

48 काळन अंके इल, मोळन ۰ 

49 कुंडेभइरिगे एददे aed. 

50 कुंबारगे azz मडिके. 

51 कुरूड कण्णिनवळे निने बा. 

52 केयिंद कोट्ड काल हिडियुवदु- 

53 2555 मूरु कासु, दुडियुवदु सूरु तासु. 

54 कोण बेळेद्रे आने आदीते ? 

55 कोंदवगे कोले तप्पा, 

56 कोर पगडि, काचिन डुगडि, ऊरके TFET, 
दीवर TRA दिमाखु हेच्चु, दीपके एण्णिल्ला, 

57 गुड्बिमेले ब्रह्मा्रवे ? 


58 गोडे fact mAN, साळ fae पोरन तळेमेळे. 


59 चक्र सण्णा, कायि ۰ 

60 चमगारर देवरीगे मेट्टिन पूजे. 

61 जटकन dà कायि, शेष्टि HE हण, 

62 तण्णीराद्रु तनिशि कुडियबेकू, 

63 afa avg ۰ 

64 तायगंड देवरिगे मादरचोद पूजारि, 

65 तारि दाटिदमेले अंबिगन हंगु याके ? 

66 तां हिडिद alee ( कोळिगे ) qx काल. 
67 ggfsit ۰ 

68 35 आदरे अंबिलि, दप्पादरे रोटि. 


. 69 तोटक्कोंदु बाळे, मनेगोंदु ۰ 


70 तोडु faa वय्यार. 

71 दना तिंडुववगे मीनु を fa ? 

72 ननगू बेडागित्तु, नायकरू छी size. 
73 निनगू पें, ۰ 

74 नायिगे केलसविछ, कूडिरलिक्के तेरपिछ. 
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75 नेत्तिमेले बायि get मत्तोंदु तुत्त उंडेनु. 
76 पंचपांडवरेंदरे wag कालिनंते मूरे ۰ 
77 पांडवरीगू भाव, कौरवरीगू भाव. 
78 पुकुळि तोळियुवगे जोताडुवदेके ? 
79 पुंडरिगे अधे ۰ 
80 बडवन मनेगे भागीरथि. 
81 बरडेम्मे slg बंदष्ट लाभ. 
82 बरे कैयिंद ( Sag ( मोळ हाकुवदु. 
83 बरे gg, faz ۰ 
84 avg fag बसव, 
85 बसवनहिंदे ۰ 
86 बाडके हेगडे सोछ, हेगडेगे बाड सोल. 
87 बावन इच्छेयो बदनेकयिय इच्छे ? 
88 बावा बावा दीप अंदरे बेंकिया 2 
89 बुद्धि aa हिरिय. 
90 बेछद fet ۰ 
91 aq बायिगे होयूद zz. 
92 बोम्मा बित्तो, तिम्मा ۰ 
93 भावियलि face भांचोद्‌ बिडा, 
94 भीमन होटेगे ۰ 
5و‎ मक्कछ हेळिके fa, 32 हेळिके He. 
96 मक्कळिगेछा 3757 qox. 
97 Has मणे याके, Saw होणे याके ? 
98 मनेगे मारि, परोपकारि. 
99 मळेशिरि xf काणबेकु. 
100 ata मातु प्रसंगेन गेणिअक्ति विनश्यति, 
101 AÀ बरुवाग देश काणा, मोले बरुवाग Aw काणा. 
102 सुंदे Sg सुदुकिय हब्ब. 
103 मूर्तिसण्णदादरू कीर्ति ۰ 
104 मूरिंद gaara. 
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105 sra किविगे झुडिइु मूरु ۰ 

106 याव देवर afè आदरेनु, fre fart लेक्स. 

107 रोगि हरिसिदक्कू वैद्य 3 गंड. 

108 रोहियगे बंद नायि तुप्पक्के बदीते ? 

109 लंड देवरिगे भंड पूजारि. 

110 चत्तायरदिंद देवय्यभट्टर रुजु. 

111 शानभोवर मक्कळिगे उंडे सोलिसबेकु. 

112 gat ata आगा, शनिगे बेळे आगा. 

113 संकट बंदाग वेंकटरमण. 

114 संगति ag नोडबेङु, हेंडति हेतु नोडबेकु. 

115 23 उत्तर AR FEE फल. 

116 सत्त ggfs wa facta? 

117 सत्य माडिदव सत्ता, अन्याय माडिदव अन्न उंडा, 

118 साविर gem dg, साळ इछदवन्‌ ۰ 

119 सिक्किदष्ट्‌ HES पुण्य. 

120 सीते gf लंकेगे केड; सुकांबे gf मंकिगे Fe. 

121 af एनुमाडता ? आळिता होयुता. 

122 सेट्टि शेरू, लिंग We ( अडायशेरु, ) 

123 हण gue बड़ि ۰ 

124 हंदिगोणदवरु हादर माडिदुरे कुमटेयवरिगे दंड, 

125 इंदि हायिदे मुख. 

126 इनमंतरायरे नमस्कार, नम्म हेसरु निमगे हेगे तिळियितु ? मुख कंडरे 
तिळियुवदिछवे ? 

127 हादरके gíza पोर होयिलिगे बिहुहोद. 

128 zr 35 हरदारियिंद काणबेकु, 

129 हाळमोसरिगे कडिमे आदरू हछुमुसरेगे कडिमे इल. 

130 Rag afa HE. 

131 ieaz होयितु, मेट्टिदू होयितु. 

132 इुन्बेमळे ۰ 

133 وچ‎ डोंकादरे परिमळ ۰ 


| 
| 


| 
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134 हेण होरुववगे sq बाधेये ? 
135 3۳8۱5 >: 8 alsa. 
136 dig बसवण्ण Àg, अछ बसवण्ण अछ. 


Some of the Marathi Proverbs in use. 


1 अतिराग भीक माग. 
2 अन्न तारी अन्न मारी. 
3 आधीं पोटोबा मग विठोबा. 
4 उडदामाजी काळेंगोरें काय निवडावे. 
5 एकटा जीव सदाशीव. 
6 गरज सरो, चैद्य मरो. 
7 घोंगडीला मी सोडलें, पण घोंगडी मळा सोडीत नाहीं, 
8 छडी लागे छमछम, विद्या येई TATA. 
9 लोकां सांगे ब्रह्मज्ञान आपण कोरडा पाषाण, 
10 साठी, बुद्धि नाटी, 


bq. 
Some of the Hindustani Proverbs in use. 


1 अब्रृका कपडा. 

2 अमारे इजारमें कोन ۰ 

3 अहमदकी पगडी महमदके सीरपर. 

4 आप भला तो जग भला. 
.5 उंळरा चोर कोतवाळकू पकडा, 

6 एक देशकी बोली, दूसरे देशकी गाळी, 
7 एकसे दो भले. 

8 खानेकू पीनेकू में, लढनेकू मेरा बडाभाई. 
9 mg गंदा मिला तो मारे दोदो लात, 
10 गरजवानकू अक्कल नहीं, 
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` 11 तेरे उपर मेरा घोडा 
12 थोडा खाया तो मीठा, बहूत खाया तो we 
- 13 is अंगार छगी तो मछली किघर जायिंगे? 
14 दयांमें खसखस | 
` 15 दसके लकडी एकका बोजा 
】 16 बडा घर, पोकळ वाखा, . 
17 बडे मियां खाना खाता है ढोल बजाव 
. 18 बोले तो मा मरती, नहीं बोळे तो वाप कुत्ता खायगा. 
19 मारे तो हत्ति मारना, लुठ्या तो भंडार लुटना. 
20 um नहीं सुपारी, गांड मंगती ۰ 
2] राजा बोले मुलूख हाले, बुढा बोले दाढी हाले. 
22 सीर सलामत रहे तो पगडी पचास. 


Supplementary List of Konkani Proverbs. 


817 आपणा गेलें विसरता, gasai AS Tea. 
818 इतल्यारि gaê, TAR ۰ 
819 उदकांतु हुम्मेता. ァ ィ デ デー 
| 820 एका भात्ताक एकु 6۰ 
821 एका शेजारा आशिल्यांक उत्रा उत्तर येत्ता. 
822 कामलि ( अरशिनमुंडिगा ) जालेल्याक yas हळदुवें. 
823 कार्यि केल्यारि कायि ना, व्याज्य केल्यारि अदे आस. 
824 कुणब्या जावंयि ara afz घेवुनु गेलो. 
825 गावां तकीत वेसु करका. 
7826 गेल्यारि दुसऱ्या बाइलेक etc. etc. 
^. 827 गोयें फिरंग्या जालें. 
. 828 जीवु वचना म्हणु हातपाय धाडांवचे. 
829 Sat पळ्यारि कुंबारु जात्तवे? 


۹ 
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830 दारल्यांक बाइलो ससार. ( Perhaps this is the latter par 
of No. 382) { WORLD KONKANI LIBAR’ 

831 दाक्षिणे गेल्यारि पोट ATT. | i 

MM‏ سس 

833 धाडाबूनु पिकैल्लें वगि कुसूता 

834 पादा नावं qur, FE नावं तिर Acen 8 

835 बुद॒वंताक zd शिंगं आसति, पिशाक zd बाळ 7 

836 भक्ति नास्तना मुक्ति मेळना. 

837 मस्करी وود‎ कुस्करि जालि. 

838 मळप पडतना हात्तानें तडवुंचाक जायिना. 

839 aren ताळ्यारि पायांरि ना, पायांरि ताळ्यारि मात्यारिना, 

840 मायिं मता सुन्ने of, सून मतां fiet ۰ 

841 सुतच्या qd हातां ۰ 

842 यछुगेलि ۰ 

843 TRE एक, TE 3۰ 

844 समुद्राक जाले तरी FRE भर्ति आस. 

845 लक्ष प्रदक्षिणा, दुगाणि दक्षिणा. 


i वणतीक कान आसती. à | 
T4 वांकडि तिंकडि रोवा, ۲۳۹5 घे तूं देवा. | 

845 anit चेडियो मोरनु 0 

849 शक्ति digg रोवा ۰ 

850 संधि पाडि, जेवणाक ۰ 

851 सोज्नरांगेल्या प्रस्ता वडो. 

852 हस्ते पायां goig मूयिशि. 

853 हेद्यारि. Hie करचो 

854 .हासतेल्या' दारल्याक, रडतल्या बाइलेक नंबू « . 
. “855 き miR न नातिल्या दारल्याक, तोंडारि मिश्यो आशिल्या. बाइलेव 
मो .- 

856 भूमापंड्ता गांडीरि मारल्यारि रामापंडूता दांत पड्ताति 
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